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AL LETTORE

Le p ro v e  fa tte  dai figli ch e  in te rv e n 
gono a ll’O ra to rio  di S. F ran cesco  di 
S a les  p e r  ra p p re se n ta re  questo  d ra m m a  
e la  soddisfazione d im o s tra ta  da  quelli 
che trovaronsi p re s e n ti,  fanno sp e ra re  
che  non  d e b b a  riu sc ire  d iscaro  ai n o 
s tri le tto r i l ' in se rir lo  in u n a  d ispensa  
de lle  Letture Cattoliche.

I fatti, che  r ig u a rd an o  a lla  fam ig lia  
di A le s s a n d ro , sono sto ric i; la  d isp u ta  
po i è un tessu to  d i fatti eg u a lm en te  
s to r i c i  m a  a ltro n d e  a v v e n u t i , ed ivi 
co llocati p e r  u n ifo rm arm i a lle  rego le  
de l d ram m a.

In  tu tto  quello , che  ivi si d ice  de ' 
P ro te s ta n t i,  in tendo  di esc lu d e re  ogni



a llu sione  p e rso n a l e , avendo  u n icam en te  
di m ira  la lo ro  d o ttr in a  e gli e rro ri in 
essa co n tenu ti.

C redo ch e  s ia  facile il ra p p re se n ta re  
questo  d ra m m a  ta n to  ne lle  c i t t à , q u an to  
n e ’ paesi d i c a m p a g n a , e  c h e , m e n tre  
la  v a r ie tà  e l ’in trecc io  d e lle  cose re n 
d e ra n n o  p iacevo le  il tra tte n im e n to , l 'e r 
ro re  v e rrà  p u re  m an ifesta to  e la  ve
r i tà  conosciu ta  a  m ag g io r g lo ria  di Dio, 
a  van tagg io  d e lle  an im e , e a decoro  di 
n o s tra  S an ta  C atto lica  R elig ione .

Sac. Bosco G i o a n n i .



I N T E R L O C U T O R I

R o b e r t o , a v v o c a t o .

T e s t a d o r o ,  c a l z o l a io  e  p o r t i n a i o  di 

F e r d i n a n d o ,  p a d r o n e  d i  c a s a .  

I s i d o r o ,  d i  lui a m i c o .

A l e s s a n d r o , a p o s t a t a ,  p a d r e  di 

L u i g i .

G o z a n , m i n i s t r o  p r o t e s t a n t e .

V a t s o n  
vice  m in is t r i .

M i l n e r  

E rmanno  
  d i s c e p o l i  di G o z a n .

B e r n e t t i  

II primo atto è rappresentalo nell'atrio 

della casa del signor Ferdinando.

Il secondo in una sala del medesimo.





ATTO I.

S C E N A  I.

T e s t a d o r o  e A l e s s a n d r o .

Testadoro sulla porta della sua camera 
lavora seduto al deschetto da ciabattino. 
Alessandro entra con aria stralunata, 
guardando qua e là.

Alessandro. P o s s i b i l e  c h e  t u tte  le  m ie  
r i c e r c h e  a b b i a n o  a d  e s s e r  v a n e ?  c h e  io 
a b b i a  d a  e s s e r e  s c h e r n i t o  d a  t u t t a  la  m ia  
f a m ig l i a ?  a h ! s e  q u e l  f u r f a n te , s e  q u e l  
m a r iu o l o  mi c a p i t a  a l le  m a n i ,  h a  d a  f a r e  
c o n  m e ,  p r o v e r à  a q u a l  s e g u o  g i u n g a  il 
m io  f u r o r e , e  i m p a r e r à ...........

Testadoro. G a l a n tu o m o ,  c h e  c o s a  a v e te ,  
c h e  m i  s e m b r a t e  così s t r a l u n a t o ; ch i  c e r 
c a t e  q u i?

Al. D i  g r a z i a , a m ic o , a v r e s t e  voi ve 
d u t o  u n  f a n c iu l lo  di b e l lo  a s p e t t o , d e l 
l ’e t à  d i  q u a t t o r d i c i  a n n i , c h e  d a  p i ù  o r e
io c e r c o  i n v a n o ?

Test. E h !  q u i  ci v i e n e  t a n t a  g e n t e ,



c ’è  s e m p r e  ch i  va ,  c h i  v ie n e .  C o m e  vo le te  
c h e  io m e  n e  r i c o r d i ? D a t e m i  i s u o i  
c o n t r a s s e g n i , e  a l l o r a  vi p o r r ò  m e n t e , e  
s e  c a p i t a , v e  lo s a p r ò  d i r e .  C o m e  si 
c h i a m a ?

Al. L u ig i  P ia t e l l i ; e g l i  è v e s t i t o di  g i u b 
b e t to  g r ig io , ca lz o n i  b i a n c h i , c o n  u n  
b e r r e t t i n o  n e r o ,  o r l a to d i r o s s o ; eg l i  h a  
u n a  c a p i g l i a t u r a  n e r a  t u t t a  a r r i c c i a t a .

Test. Q u a l o r a  lo v e d a ,  v o le te  c h e  gli 
d i c a  q u a l c h e  c o s a ?

Al. P r o c u r a t e  s o l a m e n t e  di  s a p e r e  d o v e  
v a d a ,  c h e  c o s a  fa c c ia ,  p o s c i a  m i  f a r e t e  un 
g r a n  f a v o r e  s e  m e  n e  r e n d e r e t e  a v v e r t i to .

Test. È  f o r s e  v o t ro  figlio?
Al. S i ; p e r c iò  p o te te  i m m a g i n a r v i  

q u a n t o  vi s a r ò  o b b l i g a to , s e  voi f a re te  
in m o d o  di t r o v a r lo .

Test. C o n v ie n  c h e  s i a  b e n  d i s c o lo  
q u e s t o  v o s t r o  f i g l i o , se  fu g g e  d a  c a s a  
e d à  tali d i s g u s t i  a  s u o  p a d r e .

Al. N o n  è  g ià  c h e  s i a  d i s c o lo , a n z i  
è  s e m p r e  s t a to  d o c i l e  e d  o b b e d i e n t e ; 
m a  m i  fu  g u a s t a to  d a i  m a lv a g i  c o n s ig l i  
a l t r u i .  P e r  c a r i t à  t r o v a t e m e lo ; vi  a s s i 
c u r o  u n a  r i c o g n i z io n e  p e r  vo i.

Test. C h e  v u o l  d i r e  r i c o g n i z i o n e ? 
S c u s a t e  se  c iò  vi d o m a n d o ,  io  s o n o  u n  
p o v e r o  c i a b a t t i n o ,  e s o n  p o c o  le t te ra to .



Al. R i c o g n i z i o n e  v u o l  d i r e  c h e  vi s a r à  
u n a  c o m p e t e n t e  m a n c i a  p e r  voi, e p e r  
ch i  m a n d e r e t e  a  f a r m i  l a  c o m m is s io n e .

Test. S e  v o l e t e  d a r e  q u a l c h e  c o s a  a  
q u e l  r a g a z z o  ch ’ io m a n d e r ò ,  b e n e ;  del 
r e s t o  p e r  m e  voglio  n i e n t e .  C o n d u r r e  u n  
f a nc iu l lo  a  su o  p a d r e  è  u n ’o p e r a  b u o n a , 
e  le  o p e r e  b u o n e  no n  si d e v o n o  f a r e  p e r  
i n t e r e s s e .  D a te m i  s o l t a n to  il v o s t ro  i n 
d i r iz z o .

Al. S c r iv e te lo : A l e s s a n d r o  P ia te l l i , 
v ia  R e a le ,  n .  6 ,  p . 2 . S e  r i u s c i r e t e  a  f a rm i  
r i t r o v a r e  q u e s to  mio fig lio ,  voi f a re te  u n ’o 
p e r a  g r a n d e .  O h ! c h e  mi g io v a  a v e r  
fi g l i , s e  n o n  p o s s o  fa rm i  d a  lo ro  u b b i 
d i r e , lo ro  n o n  p o s s o  c o m a n d a r e ? S o n o  
v e r a m e n t e  in fe l ic e .  ( Parte .)

Test. solo. Mi p a r e  c h e  in  q u e s t ’u o m o  
ci s i a  q u a l c h e  c o s a  di s e g r e t o : mi d ic e  
c h e  il s u o  L u ig i  è u n  b r a v o  figlio, e 
s o g g iu n g e  c h e  n o n  gli  p u ò  c o m a n d a r e .  
S e  il figlio è b u o n o ,  n o n  d o v r e b b e  d a r e  
t a n to  c ru c io  al p a d r e , c o n  r i t a r d a r e  il  
r i t o r n o .  E  poi q u e s to  p a d r e  mi p a r l a  in 
c e r t a  m a n i e r a  c h e  m i s e m b r a  m o l to  a d 
d o l o r a to , d i c e  le  c o s e  p e r  m e t à ; b a s t a ,  
s e  mi a c c a d r à  di v e d e r  s u o  figlio, p o 
t r ò  s a p e r  q u a l c h e  c o s a  di p iù  su  q u e s to  
im b r o g l io .



S C E N A  II .

T e s t a d o r o  , F e r d i n a n d o , I s i d o r o  

e poi L u ig i .

Test. Mentre ei lavora al suo deschetto 
giunge il suo padrone, cui egli dice: R i 
v e r i to , s ig .  p a d r o n e .

F erd. B u o n  g i o r n o ,  T e s t a d o r o ,  è  v e 
n a to  q u a l c h e d u n o  a  c e r c a r  di m e ?

Test. C ’è  q u a l c h e  c o s a  (prende il me
moriale): è  v e n u to  il s ig .  I s i d o r o ,  c h e  
ved o  e s s e r  q u i  g iu n t o  c o n  vo i; d u e  l e t 
t e r e  d a l l a  p o s t a ; il s ig .  a v v o c a t o R o 
b e r t o  h a  m a n d a t o  a  d i r e ,  c h e  vi a t t e n d e  
a l le  c i n q u e  p e r  t r a t t a r e  u n  a ffa re ,  di cu i  
mi d i s s e , e s s e r  g i à  t r a  di  voi i n t e s i .  È  
v e n u to  p u r  q u a  u n  c e r t o  A l e s s a n d r o  P i a -  
te l l i ,  tu t to  fu o r  di s è  di d o l o r e ;  e g l i  a n 
d a v a  in  c e r c a  di un  s u o  fig l io ,  c h e  d ice  
e s s e r  fu g g i to  d a  c a s a ,  m a  e g l i  a v e v a  u n  
f r u g o n e  in  m a n o ,  c h e  m i  fa  t e m e r e  q u a l 
c h e  c a t t iv o  co lp o .

Luigi entra precipitoso, e si getta ai 
piedi dei suddetti, gridando: O h im è !  s a l 
v a te m i ,  s a lv a t e m i ,  io s o n o  un figlio p e r 
d u t o : s a lv a t e m i .



Ferd. C h e  c ’è? ch i  se i? c h e  vuo i?
L. S a lv a te m i ,  p e r  p ie t à ,  n a s c o n d e t e m i ; 

m io  p a d r e  m i  c e r c a  a  m o r te .
Ferd. D ic c i  a l m e n o  c h i  se i : p e r c h è  tu o  

p a d r e  ti c e r c a  a  m o r t e ?
L. P e r ch è  n o n  v o g l io  a n d a r e  a  c a s a !
Ferd. E  p e r c h è  n o n  v uo i  a n d a r e  a 

c a s a ?
L. P e r c h è  v u o l e ,  c h ’ io  m i f a c c ia  p r o 

t e s t a n t e ,  e d  io  n o n  vog lio .  —  O h im è ! n a 
s c o n d e t e m i ;  a  m o m e n t i  m io  p a d r e  g iu n g e  
q u i ,  e g l i  è t u t t o  r a b b i a  e f u r o r e ,  e  co n  
u n  c o lp o  m i f in isce .

Test. Mi p a r e ,  c h e  gli a f fa r i  si f a c c ia n o  
s e r i i  a s s a i :  si t r a t t a  di u c c i d e r e :  —  b a 
g a t t e l l e ! b e n  a l t r o  c h e  m a n d a r e  a  c a s a  
q u e s to  p o v e r o  r a g a z z o .  B i r b a n t e  di  un  
p a d r e ,  vuo l  c o s t r i n g e r e  s u o  figlio a  farsi  
p r o t e s t a n t e .

L. A hi! m io  p a d r e  è lì: io son  m o r to : 
—  n a s c o n d e t e m i .

Ferd. T e s t a d o r o ,  n a s c o n d i  o c o p r i  q u e 
s to  r a g a z z o  a l l a  m e g l io  c h e  p u o i ; i n t a n to  
v e d r e m o ,  d o v e  a n d r à  a  f in i r e  q u e s t a  s c e n a .  
(Luigi si appiatta dietro al deschetto, e 
Testadoro lo copre col suo proprio cappotto.)



S C E N A  I I I .

T e s t a d o r o , F e r d . I s i d o r o  e A l e s s .

A l. a Testadoro. N o n  l ’ a v e t e  v e d u t o ? 
N on è  f o r s e  e n t r a t o  in  q u e s t a  p o r t a ? 
D i t e m e lo  p r e s t o , p e r c h è  io p o s s a  a v e r  
n e l le  m a n i  q u e l l o  s c i a g u r a t o .  S e  m a i  lo
r a g g i u n g o .... se  m a i ...... s e  m a i ...... u n  so lo
c o lp o  e n o n  d a r à  p iù  r e s p i r o .

Ferd. A m i c o ,  c h e  c o s a  a v e t e ?  C a l m a 
tevi: p o s s i a m o  e s s e r v i  u t i l i  in q u a l c h e  
c o s a ?

Al. I o  s o n o  u n  p a d r e  s v e n t u r a t o .  —  Io  
n o n  p o t r ò  a c q u e t a r  il m io  fu r o r e ,  f in c h é  
n o n  a b b i a  to l to  d i  v i ta  q u e l lo  s c e l l e r a to .

Ferd. N o: c a lm a te v i : vo i  a v e t e  p r o v a to 
q u a l c h e  g r a n  d i s p i a c e r e , no i  vi c o m p a 
t i a m o ,  f a tec i  p a r t e  di c iò  c h e  vi c ru c ia .

Al. S o n o  t r o p p o  g r a n d i  i m iei  m a l i ,
io s o n o  u n  u o m o  d i s p e r a t o .

Is. A m ic o ,  il  m a g g i o r e  di tu t t i  i m a l i  è la  
d i s p e r a z i o n e ; e d  è a p p u n t o  n e l l e  g r a n d i  
s c i a g u r e ,  c h e  ci fa  b i s o g n o  di c o n s ig l io .

Ferd. Q u i  a v e t e  d u e  a m ic i : r a c c o n t a t e
i v o s t r i  m a l i : ch i  c e r c a t e ?

Al. S e  1’a v e t e  v e d u to , d i te m i  d o v ’è:



p r e s e n t e m e n t e  il m io  s d e g n o  è  tu t to  c o n 
t ro  d i  lui .

Ferd. C h i  c e r c a te?
Al. M io  figlio; q u e l lo  s c e l l e r a to ,  l ' a v e te 

fo r s e  v e d u to  vo i?
Ferd. C h e  v o le te  c h e  io n e  s a p p i a ?  

G iu n s i  t e s t è  d a l l a  cit tà ,  e n o n  s o n o  a n 
c o r a  e n t r a to in c a s a :  m a  vi a s s i c u r o  c h e  
m ’ a d o p r e r ò  a n c h ’ io p e r  t r o v a r lo  e r i 
c o n d u r lo  a  v o i .

Al. A lla  b u o n ’o r a !  a lm e n o  t r o v o  a l c u 
n o ,  c h e  n o n  è  c o n g i u r a to c o n t r o  di m e .

Ferd. V oi  m i  s e m b r a t e  m o l to  s t a n c o .  
T e s t a d o r o , p o r t a  q u a  u n a  s e d i a .  S e d e te v i  
u n  p o c o ,  e  r a c c o n t a t e c i  le  v o s t r e  s v e n 
t u r e :  qu i  s i e t e  c o n  a m ic i ,  e co g l i  a m ic i  
l’u o m o  p u ò  p a r l a r e  s c h i e t t a m e n t e , e n o n  
a v r à  c h e  b u o n i  c o n s ig l i .

Al. E h  n o n  s o , s e  voi s a r e t e  d i s p o s t i  
a  c o m p a t i r m i  e d a r m i  i c o n s i g l i , di  cui 
h o  b i s o g n o ! P e r ò  le  v o s t r e  p a r o l e  e il 
v o s t ro  a s p e t t o  m ’ i n s p i r a n o  c o n f id e n z a . 
e f o r s e  n o n  s a r e t e  in s e n s i b i l i  al r a c c o n to  
d e ’ m ie i  m a l i .

I o  e r a  u n o  d e ’ m ig l io r i  c o m m e r c i a n t i  
d e l l a  c i t t à  (1), e le  co se  e s s e n d o m i

(1) Il racconto di questo padre è rea l
mente storico, ed avvenuto colle medesime 
circostanze.



a n d a t e  a  m a l e , p r e s t o  m i t rov a i  n e l la  
m i s e r i a , c o n  u n a  f a m ig l ia  d a  m a n t e 
n e r e , d e b i t i  d a  p a g a r e ; s p e s e  d a  tu t t e  
p a r t i. In  ta l i  s t r e t t e z z e  n o n  s a p e v a  p iù  
d o v e  r i v o l g e r m i .  B e n  t rova i  q u a l c h e  p e r 
s o n a  c h e  m i  c o n s ig l iò  di  a v e r  r i c o r s o  a l  
p a r r o c o  e a l le  o p e r e  d i b e n e f i c e n z a :  m a  
c o m e  v o l e t e  c h e  io a n d a s s i  a d  u m i l i a r m i  
ai p r e t i  e ai l o r o  a d e r e n t i , io c h e  n o n  
so n o  m a i  s t a t o  d i  q u e l l i  c h e  lo ro  f a c e s 
s e r o  la  c o r t e .  P o i  d o v e v a  io a b b a s s a r m i  
t a n to  d a  s p o r g e r  la m a n o  a  d o m a n d a r  
l i m o s i n a ?  o h !  g i a m m a i .

Q u a l c h e  m io  a m ic o ,  c o n o s c e n d o  il m io  
c a so ,  d i s s e m i  c h e  p r e s s o  ai P r o t e s t a n t i  a v r e i  
t r o v a to  m a g g i o r  c a r i t à  f r a t e r n a ,  e c h e  b a 
s t a v a  f r e q u e n t a r e  le lo ro  p r e d i c h e ,  e  d a r  
lo ro  il m io  n o m e , p e r c h è  foss i  s o c c o r s o  
s e n z a  a v e r  a d  u m i l i a r m i  n è  p u n to  n è  
poco .  C os ì fec i ,  e a s c o l t a i  le  lo r o  p r e d i c h e ,  
e  d a  q u e s t e  e  p iù  d a i  lo r o  d a n a r i  a v e n d o  
c o n o s c iu to  q u e s t a  r e l i g io n e  e s s e r e  m i 
g l i o r e  d e l l a  c a t to l i c a ,  n o n  e s i t a i  di  d a rv i  
il m io  n o m e ,  e  co s ì  c o m in c i a i  a d  e s s e r e  
p r o t e s t a n t e .

D ’a l l o r a  in  po i  n o n  mi m a n c ò  p iù  il 
n e c e s s a r i o  p e r  la  m i a  fa m ig l ia .

M a  c h e ?  n u o v i  g u a i  v e n n e r o  a  t u r b a r e  
la  m i a  t r a n q u i l l i t à .  U n  g i o r n o  il m i n i -



s tro  p r o t e s t a n t e  m i fa c h i a m a r e , e  m i  
d ic e : b u o n  c i t t a d i n o , d e b b o  a v v i s a r v i  di 
u n a  c o s a ,  e d  è  c h e  n o n  p o s s i a m o  p i ù  
d a r e  s u s s id i  a  q u e l l i  c h e  a p p a r t e n g o n o  
a l l a  n o s t r a  s e t t a, s e  a n c h e  l a  lo ro  fa m i
g l i a  n o n  vi è  a s c r i t t a :  o n d e  f in c h é  v o 
s t r a  m o g l i e , v o s t r a  f ig lia , v o s t ro  figlio 
n o n  s ia n s i  f a t t i  a n c h ' e s s i  p r o t e s t a n t i , io 
d e v o  s o s p e n d e r e  q u e l  t a n t o c h e  vi  d a v a  
in fi n e  d i c i a s c u n a  s e t t i m a n a  (1).

P a r l a i  di c iò  a  m ia  m o g l i e ,  p e r s u a s o  
c h e  n o n  a v r e b b e  fa t to  a l c u n a  dif f ico l tà  
a d  a b b r a c c i a r e  la  r e l i g i o n e  di su o  m a r i t o : 
m a  fu t u t t’a l t r o .  C o m in c iò  d a l  d i r m i  le 
p iù  v i l l a n e  p a r o l e ,  a p p e l l a n d o m i  a p o s ta t a ,  
t r a d i t o r e  d e l l a  m i a  r e l i g i o n e , c o n c h i u 
d e n d o  c h e  s a r e b b e s i  p iu t t o s t o  l a s c i a t a  
f a r e  a  p e z z i , a n z i c h é  fa r s i  p r o t e s t a n te. 
I m m a g i n a t e v i  il d o lo r e  c h e  p r o v a i ; io 
p a d r o n e ,  io m a r i t o ,  io  s o s t e n i t o r e  d e l l a  
c a s a ,  s e n t i r m i  in  fa c c ia  u n  c o sì s o l e n n e  
r i f iu to !  P r i m a  l a  p r e s i  a l le  b u o n e , po i

(1) È  voce universalmente ripetuta che 
i Protestanti danno danaro per indurre i 
Cattolici a farsi protestanti; ma, ottenuta 
la loro apostasia, non si curano più di loro. 
(Veggansi i fascicoli della Propagazione della 
Fede di quest’anno 1853.)



v e n n i  a l le  m in a c c e  e s c o r g e n d o  v a n a  
og n i  p r o v a ,  d ie d i  m a n o  a  q u e s t o  b a s t o n e ,  
e  al p r im o  c o lp o  l a  d i s t e s i  a  t e r r a .  E l l a  
n o n  fece  u n  g r i d o , n o n  d i e d e  u n  l a m e n t o :  
si s t r a s c i n ò  fuor i  di c a s a ,  c o m e  p o tè ,  e d  
o r a  la  s c i a g u r a t a  v ive  di p a n e  m e n d ic a to .
I l  t r i s t o  e s e m p io  d e l l a  m a d r e  fu  s e g u i t o  
d a l l a  f i g l i a ,  e d  io r i m a s i  so lo  in  c a s a  
c o n  q ue l  f ig l iu o le t to ,  c h e  f o r m a v a  la  m i a  
d e l i z i a ; e t r e  v o l te  p e r  s e t t i m a n a  m e l  
c o n d u c e v a  a l l a  p r e d i c a  d e ’ p r o t e s t a n t i .  
D a  p r i m a  eg li  p i a n g e v a ,  d i c e n d o  di n o n  
v o l e r  a s s o l u t a m e n t e , p o i  s ’a c q u e t ò ,  e 
p a r e v a m i  v e n i s s e  v o le n t i e r i .  I e r i  l ’ i n t e r 
r o g a i  se  e r a  d e c i s o  di f a rs i  a n c h ’e sso  
p r o t e s t a n t e , o s s e r v a n d o g l i , c h e  c o n  c iò  
si s a r e b b e  p r o c u r a t o  u n  p e z z o  d i  p a n e ; 
c iò  g l i  d i s s i  p iù  vo l te , e d  eg l i  r i d e v a  e 
n o n  p iù .  Io  s u p p o n e n d o  q u e l  r i d e r e  un  
s e g n o  di a f f e r m a z io n e ,  a v v is a i  il m in i s t r o  
p r o t e s t a n t e  c h e  o gg i  il m io  L u ig i  a v r e b b e  
r i n u n c i a t o  al C a t t o l i c i s m o , e  s a r e b b e s i  
f a t to  s c r i v e r e  n e l  c a t a lo g o  de i  P r o t e 
s t a n t i .  M a  il p e r f id o  r i d e v a  b e n  d ’a l t r o  
m o t iv o .  F o r s e  a m m a e s t r a to in c iò  d a l 
l ' i n i q u a  m a d r e  e d a l l a  s o r e l l a  , p r i m a c h è
io g i u n g e s s i  p e r  c o n d u r l o  al t e m p io ,  s e n z a  
f a r  p a r o l a ,  fu g g e  di c a s a  l a s c i a n d o  s c r i t t o  
s o p r a  u n  p e z z e t t o  di c a r t a : piuttosto la 
morte che farmi protestante.



Io  r im a s i  u n  i s t a n t e  s e n z a  p a r o l a ,  poi 
p e n s a n d o  al d i s o n o r e  e d  a l le  beffe  cui
io mi e s p o n e v a  p r e s s o  a ’ m ie i  c o m p a g n i ,  
p e n s a n d o  a l l a  g r a v e z z a  d e l l ’ i n s u l t o ,  e  al 
d i r i t t o  c h e  h a  u n  p a d r e  di fa r s i  u b b i d i r e  
d a  u n  su o  fig l io ,  d iv e n n i  t u t t o  r a b b i a ,  e 
se  m a i  lo i n c o n t r o , o h  c i e lo !  e l la  è fi
n i t a  p e r  lu i: p e r c h è  io r e p u t o  p e r  m e  
m i n o r  m a le  la m o r t e , c h e  il v e d e r m i  così  
d i s p r e z z a to  d a  m io  fig lio  e d  a v e r  a  so f 
f r i r e  t a n t a  v e r g o g n a .

Is. A d u n q u e  vo i  s i e t e  q u e l l ’A l e s s a n d r o  
P ia te l l i ,  c h e  v e n n e  q u i  s t a m a n e  in c e r c a  
di u n  su o  fig lio ,  c h e  e g l i  d i c e v a  di a v e r e  
s m a r r i t o .

Al. S o n o  a p p u n to  q u e l  p a d r e  s v e n t u 
r a to .

Ferd. A m ic o  s t a n d o  le  c o s e  c o m e  vo i  
r a c c o n t a t e ,  l’a ffa r e  n o n  è  di p i c c o l a  i m 
p o r ta n z a .  P e r  i n d u r r e  u n o  a d  a b b r a c c i a r  
u n a  r e l i g io n e ,  p e r m e t t e t e  c h e  v e  lo d ic a ,  
b i s o g n a  u s a r e  la  r a g i o n e  e  n o n  il b a s t o n e .  
E b b i  g ià  q u a l c h e  s e n to r e  d i  q u e s t o  a f 
fa re .  B a s t a ,  e n t r a t e  in  c a s a ,  d i s c o r r e r e m o  
un  p o c o  :

M a  vi p r e g o ,  d a t e  c a l m a  
Allo s d e g n o ,  ai v o s t r i  a f f a n n i ,  
A l t r im e n t i  g r a v i  d a n n i  
S a r a n  p e n a  de l  fu ro r .



A l. G ia c c h é  m i a c c o r g o  c h e  voi s ie t e  
u n  s i g n o r e  c h e  a v e t e  b u o n  c u o r e , e c h e  
p r e n d e t e  i n t e r e s s e  a ’  m ie i  m a l i ,  m ' a r 
r e n d o  al g r a z i o s o  v o s t r o  i n v i t o , t a n to  
p iù  c h e  p a r m i voi a b b i a t e q u a l c h e  n o 
t iz ia  di m io  fig lio .  E n t r i a m o  p u r e .  V e 
d r e m o  q u a l e  c o s a  voi s a p r e t e  p r o p o r m i  pel  
m io  b e n e .  (Partono.)

S C E N A  IV.

T e s t a d o r o  e L u ig i .

Test. P o v e r o  L u i g i , l’h a i  f u g g i t a  b e l la .  
(L o  scopre.) O h !  l ' h a i  f u g g i t a  b e l l a ; h o  
le  g i n o c c h i a  c h e  m i  t e n t e n n a n o ;  io  t r e m o  
a n c o r a  d a  c a p o  a  p ie d i .

L. È  g ià  a n d a t o  v i a  m io  p a d r e ?
Test. È  a n d a t o  in c a s a  d e l  p a d r o n e : 

s t a  t r a n q u i l l o : t u  sei  c o n  m e ,  e n o n  t i 
a b b a n d o n o : tu o  p a d r e  è  co l  s i g n o r  F e r 
d i n a n d o  e  co l  s i g n o r  I s i d o r o , a m b e d u e  
p e r s o n e  d a b b e n e , s p e r o  c h e  lo c a l m e 
r a n n o , e ch i  s a  c h e  no n  gli  f a c c ia n o  
v e n i r e  q u a l c h e  b u o n  s e n t im e n to .

L. Io  so n o  t u t to  s u d a to ; m i  te n e v a  
p r o p r io  p e r  m o r to ; o g n i  p a r o l a  c h e  s e n 
t iva  di m io  p a d r e ,  p a r e v a m i  u n  c o lp o



m o r ta le  su l  c a p o .  Deo gratias! l a  M a d o n n a  
mi h a  s a lv a t o.

Test. T e  lo d ico  a n c h ’io, c h e  1’ha i  
f u g g i t a  b e l l a ; m a  g i a c c h é  a b b i a m o  u n 
r i ta g l io  di t e m p o ,  d i m m i ,  c o m e  a n d ò  ch e  
tuo  p a d r e  si fe c e  p r o t e s t a n t e ?

L. O h ! q u i  c ' è  un  p a s t i c c i o , di  cui 
n o n  so s b r i g a r m i .  G ià  d a  m o l to t e m p o  
m io  p a d r e  c o n d u c e v a  s e m p r e  c a t t iv a  g e n t e  
in c a s a , e  q u e s to  e r a  c a g i o n e  di g rav i  
d i s s a p o r i  c o n  m ia  m a d r e .  T u t t i i d a n a r i  
c h e  g u a d a g n a v a  e r a n o  s p e s i  in  g i u o c o , 
m a n g i a r e  e b e r e .  S e  a v e v a  d a n a r o ,  e r a  
s e m p r e  u b b r i a c o ,  s e  n o n  n e  a v e v a ,  f a c e v a  
il m a t to  e  b a t t e v a  q u e i  di c a s a .  T r o v a n 
d o s i  a l le  s t r e t t e ,  d e c i s e  di fa r s i  p r o t e s t a n t e  
p e r  d i s p e r a z io n e ; e v o le v a  a s s o lu t a m e n te  
c h e  no i  tu t t i  a b b r a c c i a s s i m o  t a l e  r e l i 
g io n e , c h e  e g l i  n o m i n a v a  la santa rifor
mata. C o m e ?  m ia  m a d r e  gli  r i s p o n d e v a ,  
q u e l l a  r e l i g i o n e  c h e  si g lo r i a  di a v e r e  
u n  v o s t r o  p a r i , io la  c h ia m o  non  r e l i -  

g io n e  r i f o r m a ta , m a  là  c h i a m o  r e l i g i o n e  
d e g l i  u b b r i a c o n i .  N o n  a v e s s e  m a i  p a r 
la lo  c o s i !  (1).

(1) Lo stesso Lutero, parlando de’ prote
stanti del suo tempo, dice precisamente: la 
maggior parte de’ miei seguaci vivono da



Test. P e r c h è  ?
L. P e r c h è  f in i te  tali p a r o l e  r i c e v e t t e  

u n  ta le  c o lp o , c h e  la  d i s te s e  a  t e r r a  
p e r  m o r t a .  P a p à ,  g r i d a i  a l l o r a ,  p a p à ,  
c h e  c o s a  v u o i  f a re ? Vuoi  u c c id e r e  m ia  
m a m m a ?  P o t ei a p p e n a  d i r  c i ò ,  e d  e s so  
m i h a  tos to  r e g a l a to un  ca lc io  di d ie t ro ,  
c h e  m i  s p i n s e  s in  fuor i  d e l l ’usc io .

Test. C h e  ne fu di t u a  m a d r e ?
L. M ia  m a d r e  to l le rò  fin ch e  p o tè : 

u n a  s e r a  poi eg l i  v e n n e  a c a s a  m e z z o  
u b b r i a c o , e no i  e r a v a m o  s ta t i  tu t to  il 
g io r n o  co n  u n  p o ’ di p a n e ;  e r a  u n ’o r a  d o p o  
m e z z a n o t t e ,  q u a n d o  giunse, i n s i e m e  c o n  a l 
c u n e  p e r s o n e  di b e l  t e m p o  e c o n  u n o  c h e '  
s u o n a v a  u n  o r g a n i n o .  S u  v ia ,  egli  d i s s e  con  
g r a n  v o ce ,  a lz a te v i  t u tt i, è  t e m p o  di b a l 
l a r e  e  non  di d o r m i r e .  M ia  m a d r e  a d d u s s e  
c h e  l ’o ra  e r a  t a r d a ,  e c h e  e r a  a l q u a n t o  
a m m a l a t a . e  c h e  tal c o s a  ci a v r e b b e  
m e s s i  in b u r l a  p r e s s o  a  t u t t i i n o s t r i

epicure i. . . .  il disordine giunge a tanto, che 
se a taluno piacesse di contemplare una r iu 
nione di truffatori, usurai, uomini dissoluti 
e ribelli, gente di cattiva fede, non avrebbe 
che ad entrare in una di quelle città che  si 
dicono evangeliche. (Lutherus in colloquiis , 
pag. 234.)



v ic in i .  T u t t o  in v a n o .  F u  g i o c o f o r z a  
le v a r s i  di le t to  e f a r e  a l z a r e  gli a l t r i  e 
m e t t e r c i  tu t t i  a b a l l a r e .  I m m a g in a t e v i  q u a l  
d i s p e t to  c a g i o n a s s e  a  tu t t i  noi s o m i 
g l i a n t e  fo ll ia! P e r  tu t te  q u e s t e  p a z z ie  
u n i t e  a d  u n a  c o n t i n u a  m i n a c c i a  di p e r 
c o s s e  e di  m o r t e ,  se  n o n  si f a c e v a  p r o 
t e s t a n t e , e l l a  fu g g ì di c a s a ; m ia  s o r e l l a  
la  s e g u ì : ed o r a  so n o  a m b e d u e  a  s e r v i r e  
in u n a  c a sa ,  a m a n d o  m e g l io  e s p o r s i  a  p a 
t i r e  q u a l u n q u e  c o s a  p iu t to s to c h è  v iv e r e  in  
p e r i c o lo  di p e r d e r e  la  p r o p r i a  r e l ig io n e .  
M a  o h im è ! c' è g e n t e  . . . .  fo rse  è m io  
p a d r e ?

Tesi. N o . L u i g i , n o n  t e m e r e , n o n  è 
tu o  p a d r e , m a  è un  a m ic o  de l  p a d r o n e  
di c a s a , eg l i  è  I s i d o r o , p e r s o n a  d a b 
b e n e , di cui p o s s ia m o  f id a rc i .

S C E N A  V.

I s i b o r o  e detti.

Is. T e s t a d o r o ,  v o s t ro  p a d r o n e  vi c h i a m a ,  
ha  q u a l c h e  c o m m i s s i o n e  d ’i m p o r t a n z a  d a  
farvi e s e g u i r e .

Test. S a p e t e  voi di  c h e  si t r a t t a ?
Is. Si t r a t t a  n i e n t e  m e n o  c h e  di  u n a  

d i s puta.



Test. U n a  d i s p u t a  ? e  c o n  chi m a i?
Is. T r a  u n  m in i s t r o  p r o t e s t a n t e  e d  u n  

c a t to l ic o .
Test. I n t o r n o  a  q u a l i  c o s e  v o g l io n o  

d i s p u t a r e ?
Is. N on  p e r d e t e  t e m p o ,  a n d a t e ,  il v o 

s t r o  p a d r o n e  vi a t t e n d e , s a p r e t e  po i  tu t to .
Test. D i te m i  s o l a m e n t e  in  d u e  p a r o l e  

di c h e  c o s a  si vuo l  d i s p u t a r e ?
Is. S e  s i a  m ig l io r e  il p r o t e s t a n t i s m o  o

il c a t to l ic i s m o .
Test. O h  c h e  d i s p u ta  è q u e s t a  m a i! 

fino i r a g a z z i  s a n n o  ch e  il C a t to l i c i s m o  
è  m ig l i o r e .  I l  C a t to l ic i sm o  è  f o n d a to  d a  
G e s ù  C r is to ,  il P r o t e s t a n t i s m o  fu f a b b r i 
c a to  d a  C a lv in o  e d a  L u t e r o .  M a  d o v e  
a n d ò  il p a d r e  di q u e s to  r a g a z z o ?  d o v e ?

Is. A p p u n to  il p a d r e  d i q u e s t a  r a g a z z o  
d i e d e  m o t iv o  a  q u e s t a  d i s p u t a. G iu n to  in 
c a s a  d e l  s ig .  F e r d i n a n d o ,  e s s o  c e r c a v a  di 
p e r s u a d e r l o  a  l a s c i a r e  in  l i b e r t à  l a  s u a  fa
m ig l i a  a  p r o f e s s a r e  la  r e l i g i o n e ,  in  cui egli  
s t e s s o  e r a  n a to ,  ed  in c u i  e r a  s t a to  e d u 
c a to.  E g l i  n o n  fece  a l t r o  c h e  m o n t a r e  
su l l e  fu r ie  e d i r e , c h e  la  m ig l i o r e  di 
tu t t e  le r e l ig io n i  e r a  il P r o t e s t a n t i s m o : 

che egli non e r a  in  c a s o  d i s o s t e n e r e
questioni, perchè aveva fatto poco studio; ma 

era inteso col suo ministro, che sa



r e b b e  v e n u to  a  f a re  le  s u e  p a r t i  in  q u a 
l u n q u e  l u o g o ,  e c o n  q u a l s i a s i  p e r s o n a .

Test. V o le te  d i r e  c h e  ci v e r r à  il m i 
n i s t r o  d i f in a n z e  o d  il m in i s t r o  d i g u e r r a ,
o q u a l c h e  a l t r o  m i n i s t r o  a  d i s p u t a r e ?

Is. N o , T e s t a d o r o  m io , i P r o t e s t a n t i  
c h i a m a n o  m in i s t r i  i c a p i  d e l l a  lo ro  r e 
l ig io n e ,  e d  u n o  di q u e s t i  v e r r à  a  d i s p u 
t a r e  q u e s t a  s e r a .

Test. A v e te  voi a c c e t t a t a  l a  s f id a ?
Is. L a  s f id a  fu a c c e t t a t a ,  e  l a  d i s p u t a  a v r à  

lu o g o  n e l l a  c a s a  d e l  s i g n o r  F e r d i n a n d o .
Test. E  A l e s s a n d r o  d o v e  è a n d a t o ?
Is. Q u e l  b u o n  u o m o  s i  è g ià  a l q u a n t o  

c a l m a to; e g l i  u s c ì p e r  l a  p o r t i n a  di  d i e 
t ro  d e l la  c a sa ,  e d  è g ià  a n d a t o  a d  i n v i 
t a r e  il m i n i s t r o  d e '  P r o t e s t a n t i ,  il q u a l e  
d i m o r a  n e l l a  c a s a  v ic in a .  O r a  il v o s t r o  
p a d r o n e  vi a t t e n d e  p e r  m a n d a r v i  a  
c h i a m a r e  D o n  C a r lo , il q u a l e  è m o l to  
a b i l e  n e l  d i s p u t a r e ,  e s a p r à  s e r v i r e  q u e l  
s ig .  m in i s t r o .  C o n d u c e t e  c o n  voi a n c h e  
L u ig i  p e r  to r lo  d a  o g n i  p e r i c o lo  d ’i n c o n 
t r a r e  il p a d r e ; p e r c h è  s e b b e n e  eg l i  s i a s i  
g i à  a l q u a n t o  c a lm a to , tu t t a v ia  1’i n c o n 
t r a r l o  p o t r e b b e  e s s e r  c a u s a  di n u o v i  g u a i .

Test. V a d o  a d  e s e g u i r e  gli  o r d in i  d e l  
m io  p a d r o n e ; v ie n i  m e c o ,  L u i g i ;  i n t a n to ,
o I s i d o r o , s i a t e  c o m p i a c e n t e  di b a d a r e



u n  m o m e n t o  a  ch i  v ie n e ; là  c' è  q u a l 
c u n o : fa te  le m ie  veci.  (Luigi e Testadoro 
partono.)

S C E N A  VI.

I SlDORO ,  V a TSON.

Vat. H o  f o r s e  1’o n o r e  di p a r l a r e  c o l 
s ig .  F e r d i n a n d o .

Is. N o , s i g n o r  m io , voi p a r l a t e  c o n  
I s i d o r o ,  d i  lu i  a m ic o .

Vat. C iò  c h e  m i  o c c o r r e , p o s so  d i r lo  
c o n  voi e g u a lm e n te .

Is. C o m a n d a t e, io s o n o  ai v o s t r i  c e n n i .
Vat. G o z a n , m io  m i n i s t r o  e  p a s t o r e . 

mi m a n d a  p e r  v e r i f i c a r e  l a  r e a l t à  di un 
fatto .  V e n n e  c o là  u n  c e r to  A l e s s a n d r o  
P ia te l l i , p e r s o n a  d a  n o i  m o l to  c o n o s c i u t a  
p e r  p r o b i t à  e f i l a n t r o p ia : eg l i  d i s s e  d i 
e s s e r s i  i m p e g n a t o  in u n a  d i s p u t a  d a  t e 
n e r s i  t r a  C a t to l ic i  e  P r o t e s t a n t i ;  io v e n g o  
p e r  d i rv i ,  c h e  il s ig .  G o z a n  n o n  ha v e r u n a  
diff ic o l tà di a cc e t ta r e  l’inv i to  e  f a r e  u n a  
d i s p u t a  a n c h e  in p u b b l i c o , m a  p r i m a  
v u o l  s a p e r e  co n  q u a l i  p e r s o n e  a v r à  a t r a t -  
t a r e  e d  e s s e r e  a s s i c u r a to d a  o g n i  c o s a  
c h e  p o te s s e  c a g i o n a r e  d i s p r e z z o  a d  un



p a s to r e ,  e v u o le  a v e r e  a lc u n i  am ic i  con  
lui ,  a f f inchè  s i a n o  t e s t i m o n i i d e l le  v e r i t à  
d a  lu i  p r o p u g n a t e  e de l  su o  t r io n fo .

Is. D i te  al s ig .  G o z a n ,  v o s t r o  p a s t o r e , 
c h e  a v r à  d a  fa r e  c o n  p e r s o n e ,  d e l l a  cu i  
o n e s t à  n o n  a v r à  d a  l a g n a r s i ; c o n d u c a  
p u r e  c o n  lu i  ch i  v uo le , e s a r a n n o  t u t t i 
b e n  a c c o l t i e  r i s p e t t a t i .  L a  p e r s o n a  p o i  
c h e  s o s t e r r à  le  n o s t r e  p a r t i, è  il s i g n o r  
D o n  C a r lo ,  s a c e r d o t e  u n i v e r s a l m e n t e  c o 
n o sc iu to  p e r  l a  s u a  b o n t à .

Vat. A p p u n t o  p e r  q u e s t o , il s ig .  G o 
z a n , m io  p a s t o r e , mi f e c e  u n a  so la  e c 
c e z io n e , e d  è c h e  n o n  v u o le  v e n i r e  a 
d i s p u t a  co i  p r e t i .

Is. C o m e !  si v uo le  d i s p u t a r e  di r e l ig io n e ,
il v o s t ro  p a s t o r e  è c a p o  d e l l a  r e l i g i o n e , 
e  v uo le  e s c l u d e r e  d a l l a  d i s p u t a  i p re t i ? 
co n  chi v o r r à  d u n q u e  d i s p u t a r e ?

Vat . Il s ig .  G o z a n .  m io  p a s t o r e ,  h a  g r a v i  
m o tivi di p a r l a r e  cos i .  Mi a s s i c u r ò  c h e  
tu t t e le v o l te  c h e  v e n n e  a  d i s p u t a  coi p re t i ,  
n e  fu s e m p r e  p e n t i to : e n o n  v u o l e  p iù  
c h e  ciò gli a c c a d a  p e r  l ' a v v e n i r e  (1).

(1) L'a n n o scorso (1852) i ministri P ro 
testanti proposero una disputa al famoso ab. 
Combalot; fu di buon grado accettata; si 
stabilì la materia da discutersi, il luogo del-



Is. Mi p a r e  v e r a m e n t e  s t r a n a  q u e s t a  
d e t e r m i n a z i o n e : v o l e r  d i s p u t a r e  di r e l i 
g io n e ,  e  co n  q u e l l i  c h e  n o n  h a n n o  s t u 
d i a to la  r e l i g io n e .  T u t t a v i a  a t t e n d e t e  un  
m o m e n t o , v a d o  a  r a c c o n t a r e  la  c o s a  al 
s ig .  F e r d i n a n d o ; e  p r e s to  r i t o r n e r ò  p e r  
la rv i  la  r i s p o s t a .  (Parte.)

S C E N A  V I I.

T e s t a d o r o , Va t s o n .

Test. Viene, a n c h e  e l la  p e r  s e n t i r e  la  
d i s p u t a ?

Vat. Ci d e v e  e s s e r e  q u a l c h e  d i s p u t a ?
Test. N o l s a ? si s f id a ro n o  a d  u n a  d i 

s p u t a  i C a t to l i c i  co l  c a p o  d e ’ B a r b e t t i . 
V en g o  o r a  da l  s ig .  D o n  C a r lo : v e r r à  e s s o  
a  f a r e  la  p a r t e  d e ’ C a t to l ic i : s o n  s i c u r o ,  
c h e  q u e l  B a r b e t t o s a r à  i n s a c c a t o  in  u n  
m o m e n to .

l’adunanza, il tempo, le persone che av reb 
bero sostenute le parti; ma i signori ministri 
protestanti, per non essere pubblicamente con
fusi, reputarono meglio disdirsi, e non vollero 
più saperne di disputa. (V. Annales Catholi- 
ques , N° 4).



Vat. B i s o g n a  a s p e t t a r e  a  c o n i a r e  i d a 
n a r i ,  c h e  s i a n o  in  s a c c o c c ia .  P r i m a  d e l l a  
b a t t a g l i a  n o n  si s a  di ch i  s i a  la v i t to r ia .

Test. C o m e ! D on  C a r lo  si l a s c ia  fo rse  
v i n c e r e  n e l  d i s p u t a r e  c o n  u n  m a e s t r o  
p ro te s ta n te "?  A h !  lo m a n g ia  in i n s a l a t a . I o
1' h o  g ià  s e n t i t o  a l c u n e  v o l te a  d i s p u t a r e ,  
e d à  r i s p o s t e  t a l i , c h e  p a io n o  s c r i t t e  e 
s t u d i a t e  u n  m e s e  p r im a .

Vat. da solo .  I l s ig .  G o z a n  h a  a v u to  
b u o n  n a s o  a d  e s c l u d e r e  i p re t i ,  a l t r im e n t i  
ch i  s a , c o m e  s e  la  s a r e b b e  c a v a la .  (Si 
volge a Testadoro.) Alle  v o l t e p e r ò a v v i e n e ,  
c h e  q u e l l i ,  i q u a l i  p a r l a n o  t a n to ,  si p e r 
d o n o  in  p a r o l e ,  e r e s t a n o  p r iv i  d i  r a 
g io n i .

Test. D o n  C a r l o  p r iv o  di r a g io n i ! egli  
h a  g ià  fa t to  de i  l ib r i  g r o s s i  c o m e  u n  m e s 
s a le : s ì , s i , v e d rà .

Vat. È  g ià  s ta b i l i to  il lu o g o  d o v e  si fa 
q u e s t a  d i s p u t a ?

Test. In  c a s a  del  s ig .  F e r d i n a n d o :  e ’ è 
u n a  g r a n  s a la ,  g i à  b e n  a g g i u s t a t a :  vi s a 
r a n n o  i n v i t a t e v a r ie  p e r s o n e : il m io  p a 
d r o n e  h a  de t to ,  c h e  a v r e b b e  l a s c ia to  a n d a r e  
a n c h e  m e ,  e  c h e  gli a v r e i  f a t t o d a  c a m e 
r i e r e .  A d e s s o  (raduna ì suoi arnesi, e li 
porta dentro sua camera) vog lio  d a r  se s to  
a  q u e s t i  m ie i  a r n e s i ,  a g g i u s t a r  le le s ine ,



c o r a m i ,  s c a r p e  e c i a b a t t e ,  m i n e t t e r ò  b e n  
le m a n i , a f f in chè  n o n  p u z z i n o  di p e c e .  
E h ! v e d a ,  io so n  t a n to  c o n t e n to ,  c h e  al 
so lo  p e n s a r e  a  q u e s t a  d i s p u t a ,  p a r e  c h e  
s i a  d iv e n u t o  a n c h ’ io u n  d o t to r e .  (Parte.)

S C E N A  VII I  

ISIDORO, VATSON.

Is. S ig .  V a t s o n ,  a b b i a m o  a g g i u s t a t e  le 
co se  in  m o d o ,  c h e  i l v o s t r o  m i n i s t r o  ne  
s a r à  s o d d is fa t to .

Vat. F a v o r i t e  di d i r m e lo  p e r  p o t e r n e  
fa r e  la  d e b i t a  r e l a z io n e .

fs. N o n  ci v e r r à  a l c u n  p r e t e : a v e v a m o  
g i à  i n v i t a t o  il s ig .  D o n  C a r l o ;  e p o i c h é
il s ig .  G o z a n  n o n  v u o le  d i s p u t a r e  c o n  
p r e t i ,  v e r rà ,  in v e c e  di lui, il s ig .  a v v o c a to  
R o b e r to ,  c h e  s p e r o  e s s e r e  p e r s o n a  g r a 
d i ta  al m e d e s i m o  vos tro  p a s to r e .

D e b b o  s o l a m e n t e  p r e v e n i r v i ,  ch e  s a r a n n o  
a l t r e s ì  i n v i t a ti a l c u n i  a m ic i  ad  a s s i s t e r e  
a ta le  d i s p u t a ,  la  q u a l  c o s a ,  s p e r o , non  
i n c h i u d e r à  a l c u n a  difficoltà!

Vat. P u rc h é ,  n o n  p a r l i n o ,  e  s i a n o  s e m 
p l i c e m e n t e  u d i t o r i  e n o n  di p iù.

Is. O c c o r r e r à , c h e  noi a p p a r e c c h i a m o  
q u a l c h e  c o s a  p e l  s ig .  G o z a n  o p e ’ suo i  
a m ic i?



Val. Un t a v o l i n o ,  u n  c a la m a io ,  u n  po  
di c a r t a ,  c i n q u e  o se i  s e d i e , il r e s to  lo 
p o r t e r e m o  noi.

P r i m a  di p a r t i r e  d e b b o  p r e g a r v i  d a  
p a r t e  de l  s ig .  G o za n , m io  p a s t o r e , c h e  
e s s o  n o n  v u o le  a p p la u s i ,  n è  s c h i a m a z z i :  
si p a r l i ,  si  r a g io n i  p a c a t a m e n t e ,  s e n z a  p iù .

Is. I l  v o s t r o  m i n i s t r o  h a  b e n  r a g i o n e  
di c h i e d e r e  ciò, p e r c h è  le  g r i d a  e  gli 
s c h i a m a z z i  s o n o  c o n t r a r i  a l la  c iv il tà .  In 
c iò s a r à  a p p a g a t o ;  d i te g l i ,  c h e  v e n g a  p u r e  
t r a n q u i l l o ; v e r r à  c o n  a m ic i  e  s a r à  a m i c h e 
v o l m e n te  t r a t t a to .  (Vatson saluta e parte.)

S C E N A  IX .

Is i d o r o  e R o be r t o .

Is. S c u s a t e ,  s ig .  R o b e r to ,  s e  vi a b b i a m o  
d i s t u r b a to .

Rob. I d i s t u r b i  deg l i  a m ic i  fan n o  s e m 
p r e  p i a c e r e : e d  io v e n n i  to s to  q u a  p e r  
i n t e n d e r e  in  q u a l  c o s a  vi p o t r e i  s e r v i r e .

Is. L a  c o s a  è di g r a v e  i m p o r t a n z a ; 
si t r a t ta  n i e n t e m e n o  c h e  di u n a  d i s p u t a  
coi p ro t e s t a n t i .

Rob. O h  b e l la ! R a c c o n t a t e m i  q u e s t a  
f a c c e n d a .



Is. L a  c o s a  p r o c e d e t t e  c o s ì : u n  c e r t o  
A l e s s a n d r o  P i a te lli  p e r  b i s o g n o  e  p e r  
d i s p e r a z i o n e  si fece  p r o t e s t a n t e ,  e vo lev a  
p u r e  o b b l i g a r e  tu t ta  la  f a m ig l i a  a  s e g u i r e
il s u o  e s e m p io .  L a  m o g l i e  d i  lui ed  u n a  
s u a  figlia, p iu t to s to  di a c c o n d i s c e n d e r e  a  
ta le  s t r a n e z z a , f u g g i r o n o  d i  c a s a .  E r a v i  
a n c o r a  u n  r a g a z z o t to di 14 a n n i ,  c h e  il p a 
d r e  v o l e v a  p u r  c o s t r i n g e r e  a  f a r s i  p r o t e 
s t a n te .  Il b u o n  f a n c iu l lo ,  p e r  q u a l c h e  t e m p o  
si s c h e r m ì , f inché  t r o v a n d o s i  al p u n t o  
di d o v e r  a p o s t a t a r e ,  fu g g ì d i  c a s a ,  e s p o 
n e n d o s i  a  c iò ,  c h e  la  P r o v v i d e n z a  a v r e b b e  
d i s p o s to di lui C el v e d e m m o  a c o r r e r e  
q u i  p i a n g e n d o : ed  a p p e n a  lo p o t e m m o  
c o n d u r r e  in s a lv o ,  s o p r a g g i u n s e  il padre ,  
c o n  u n  g r o s s o  b a s to n e  in m a n o , tu t to  
f u r i b o n d o  e  m i n a c c i a n t e  m o r t e  al p r o 
p r io  figlio.

lo ,  e d  il s ig .  F e r d i n a n d o  ci s i a m o  a d o 
p e r a t i  p e r  c a lm a r lo ; e p e r  r i u s c i r v i  l’a b 
b i a m o  c o n d o t to  in c a s a .  D iv e n u to  a l 
q u a n t o  p a d r o n e  di s e  s t e s s o , a s s i c u r ò  
c h e  eg l i  e m o l ti a l t r i  suo i  a m ic i  e r a n s i  
fatti  p r o t e s t a n t i  p e r  c o n v i n z i o n e , e  c h e  
n o n  a v r e b b e r o  a b b a n d o n a t a  t a le  r e l ig io n e ,  
fin c h è  non  si fo sse  v e n u t o  a d  u n a  p u b 
b l ic a  d i s p u t a ,  in  c u i  s i  fo s se  d i s c u s s o  e 
p r o v a to , ch e  la  r e l i g io n e  c a t t o l i c a  fosse



m ig l io r e  del  p r o t e s t a n t e s i m o .  R is i  a l lo ra ,  
e v o le v a  fa rg l i  c iò  v e d e r e  c o n  p o c h e  p a 
r o l e ;  m a  q u e g l i  si r i f iu tò  a d d u c e n d o  c h e  
tal d i s p u ta  v o l e v a  s e n t i r l a  t r a  u n  c a t t o 
l ico  e d  u n  m in i s t r o  p r o t e s t a n t e .  A b b i a 
m o  a d e r i t o : e g l i  to s to  si r e c ò  dal  s ig .  
G o z a n  p a s t o r e ,  il q u a l e  a c c e t tò  b e n s ì  la  
s f ida ,  m a  ci p o s e  p e r  c o n d i z i o n e  a s s o lu ta ,  
ch e  eg l i  n o n  v o l e v a  d i s p u t a r e  c o n  p r e t i, 
n è  v o le v a ,  c h e  ci f o s s e r o  p r e ti ad  a s c o l 
ta r e .

Rob. O h  s t r a v a g a n z a ! I n  u n a  d i s p u ta 
di  r e l i g i o n e ,  eg l i ,  m i n i s t r o  di  r e l i g io n e , 
n o n  d i s p u ta r e  c o n  p r e t i  c h e  s o n o  m i n i 
s t r i  di r e l i g io n e , e c h e  di p r o p o s i t o  si 
d a n n o  a  s t u d i a r l a ; si v e d e  p r o p r i o  c h e
il s ig .  G o z a n  t e m e  di a v e r e  u n a  c a t t iv a  
c a u s a  p e r  le  m a n i .  A q u a l  c o n c l u s io n e  
s i e t e  po i  v e n u t i ?

Is. L a  c o n c lu s io n e  fu  q u e s t a .  N o i  a v e 
v a m o  g ià  i n v i t a to il s ig .  D o n  C a r lo ,  c o m e  
p e r s o n a  c a p a c e  di  d a r e  u d i e n z a  e d  a n c h e  
r i s p o s t a  al s ig .  G o z a n  e a  c h i c c h e s s i a  t r a
i P r o t e s t a n t i ;  m a  il s ig .  G o z a n  r i f iu t a n d o s i  
di v e n i r e  a  c o l lo q u io  coi p re t i ,  no i  a b b i a m o  
p e n s a t o  al s ig .  R o b e r to.

Rob. O ib ò , vi s ie te  s b a g l i a ti: u n  p o 
v e r o  e  s e m p l i c e  a v v o c a to a  d i s p u ta r e !

 
m ai p iù  c e r t a m e n t e .



Is . U n v o s tro  p a r i , c h e  d a  2 0  a n n i  
p a t r o c i n a  con  ta n to  s u c c e s s o  in p u b b l i c o  
le p iù  g r a v i  c a u s e , n o n  d e v e  c h i a m a r s i  
u n  s e m p l i c e  a v v o c a to.

A l t r o n d e  so  c h e  t r a  i v o s t r i  s tu d i  le 
mali, n o n  d i m e n t i c a s te  la  v o s t r a  r e l ig io n e .  
L a  c o g n i z io n e  c h e  voi a v e te  d e l l a  B ib b ia  
e d e l l a  S t o r i a  E c c l e s i a s t i c a ,  s i c c o m e  ne 
fui t e s t im o n io  in a l c u n e  c i r c o s t a n z e ,  c h e  
e b b i  il p i a c e r e  di u d i r v i ,  mi a c c e r t a  c h e  
la  s c e l t a n o n  p o te v a  e s s e r  m ig l io r e .

Rob. S c u s a t e m i ,  sig. I s id o ro ,  voi a v e te 
t r o p p o  b u o n  c o n c e t to  di  m e ;  m a  u n  la ico  
t r a t t a r e  q u e s t i o n i  di q u e s t a  f a t t a !  S e  m a i  
r e s t a s s i  i m b r o g l i a t o ,  c h e  s c o r n o  s a r e b b e  
m a i  pel  C a t to l i c i s m o ; sì c h e  i P r o t e s t a n t i  
s u o n e r e b b e r o  la t r o m b a  d ' a v e r  p o r t a to  
v i t to r ia .

ts. Sig .  R o b e r t o ,  voi s ie t e  a v v o c a to, m a  
s i e t e c r i s t i a n o  c a t t o l ico : s a p p i a n o  i P r o t e 
s t a n t i ,  lo s a p p i a  il m o n d o  t u tto ,  c h e  gli 
a v v o c a t i  s a n n o  t r a t t a r e  le  q u i s tion i  d e g l i  
u o m in i ,  e q u a l o r a  fa c c ia  m e s t i e r i ,  d i f e n 
d e r e  v a l i d a m e n te  la p r o p r i a  r e l i g io n e .

A m o m e n t i  g iu g n o  il s ig .  G ozan  p e r  
d a r e  p r in c ip io  a l la  d i s p u t a  p r o m e s s a ; 
a n d i a m o  tos to  dal  s ig .  F e r d i n a n d o ,  ch e  
ci a t t e n d e  p e r  c o n c e r t a r  q u a n t o  o c c o r r e .  
Voi in t a n to  n o n  t e m e te : l a  v e r i tà  è  con  
noi.  I d d i o  ci a s s i s t e r à ,  n e  s i a m o  ce r t i .



ATTO II.

Quest'atto è rappresentato in una sala 
elegantemente addobbata.

S C E N A  I  

T e s t a d o r o  ed E r m a n n o .

Er. P r e c e d o  a l q u a n t o  il s ig .  G o z a n , 
p e r  a n n u n c i a r e  a l  sig. F e r d i n a n d o ,  c h e  il 
m io  m a e s t r o  e p a s t o r e  g i u g n e  a  m o m e n t i  
c o l le  p e r s o n e  c h e  lo r i g u a r d a n o  p e l  n o to  
a f fa re .

Test. T u t t o  è  a p p a r e c c h i a t o .  S e d e t e v i  
u n  t a n t i n o ,  e d  a p p e n a  g i u n g e r à  il v o s t ro  
p a s to r e ,  c h i a m e r ò  tos to  i l  m io  p a d r o n e  
c h e  si t r a t t i e n e  n e l l a  c a m e r a  v ic in a  a 
r a g i o n a r e  c o n  a l c u n i  s u o i  a m ic i .

Er. I o  n o n  p o s s o  f e r m a r m i ,  p e r c h è  G o z a n ,  
m io  p a s t o r e  e  m a e s t r o ,  m i  a t t e n d e .  (Parte.)

Test. sotto voce. D e s i d e r o  p r o p r i a m e n t e  
di v e d e r e , c h e  g h ig n o  a b b i a n o  q u e s t i  
m i n i s t r i  p r o t e s t a n t i ; n o n  n e  h o  m a i  v e 
d u to  a lc u n o .



SCENA II.

T Es t a d o b o  e d  I s i d o r o .

Test. Conviene, sig. Isidoro, ch ’io av -  
ver ta  il m io padrone, perchè  a momenti ci 
siamo: il capo d e ’ P ro te s tanti ha  m a n d a to a 
dire, che fra poco è qui colla sua  squadra.

Is. Vi ha  lasciato qualche commissione 
particolare.

Tesi. G iunse qui, mi salutò, e non disse 
a l t r o ,  c h e :  il sig. G ozan, mio maestro e 
pastore , g iugne a momenti colle persone 
che lo riguardano pel noto affare; poscia 
p a r tì im mediatam ente.

Is. Avete aggiustato le cose come vi 
aveva ordinato il sig. F e rd in ando?

Test. D a te u n ’occhiata, p e r  vedere  se 
le cose sono in regola.

T re  seggio lon i ,  uno pel m in is t ro ,  gli 
altri pe’  suoi due v ice -m in is t r i ;  quattro  
sedie per le persone  di compagnia.

Da quest’a l t ra  parte c’è un seggiolone 
pel sig. R oberto :  e sei altre sedie pegli 
amici. Due tavolini, uno pe r  parte  col 
tappeto ; se avete qualche ordine a darmi, 
l’eseguirò prontamente.



Is. Bravo T e s tadoro, è tutto in rego la ;  
o ra  state ben a t ten to ,  quando  giugne il 
ministro colla sua  com itiva; voi co rre re te  
tosto ad ap rire  la porta ,  li riceverete colla 
m assim a cortesia; li farete sedere  tutti qui 
a destra, e m entre  prendono posto, voi 
darete  un  tocco di campanello, e noi v e r 
remo tosto.

Test . C o m e ?  volete d i r e ,  che dia a 
ciascun di loro un tocco di campanello, 
che cosa  potranno fare con un tocco di 
cam panello?

Is. Ehi, Testadoro! Non è più tempo 
di fare il buffone: dare  un tocco di cam 
panello, vuol dire suonare  il campanello.

D uran te  poi la disputa, vi m etterete  vi
cino a me, e se occo rre rà  qualche  cosa, 
ve ne darò avviso.

Test . Non sa rà  pericolo, che dalle p a 
role si venga  poi ai fatti? P erchè  in 
tal caso mi procurerei an ch ’io un frul
lino da cioccolato simile a quello che 
aveva il padre del povero Luigi.

Is. N o, Testadoro, s ta te  tranquillo: il 
p ad re  di Luigi si è ca lm ato ,  gli altri sono 
tutte persone ben educate, e se alcuno non 
si a rrendesse  alle r a g io n i , di certo saprà  
almeno u sare  il debito r ispetto . (S i sente 
suonare il campanello.) Forse  sono qui.



Andate tosto ad ap r i re , ed io corro ad 
avvertirne il sig. Ferd inando  ed il sig. 
Roberto, che tutto è p re p a ra to.

SCENA I I I .

T e s t a d o r o  solo.

Tasi. Q uesta  se ra  vedrò  a n c h ’io un  
bel tea tro :  una  d isp u ta !  altro  che cucire  
ciabatte: chi s a , che sen tendo  a d ispu
tare , non diventi a n c h ' i o  un dottore. 
Basta, io non so che cosa siano le d i
spute: il ved rò : ah i!  (S i  suona d i nuovo 
il campanello.) O hò ,  ohè ,  costoro hanno  
ben fretta . (Va ad a p rire )

SCENA IV.

Giunge G o z a n , V a t s o n ,

M i l n e r ,  E r m a n n o , ecc.

Test.  facendo molti inchini. S ignori m i
nistri, vengano a s e d e r s i , e c c o , questo 
è il posto p repa ra to  per  loro, vengano 
a v a n t i , seggano, seggano.



( Testadoro suona il  campanello, e tu t ti  
entrano nella sala della disputa. Scambia
tisi profondi in c h in i, portandosi ciascuno 
al proprio posto, si mettono a sedere.)

SCENA V.

Tutti.

Mil. si alza e si m ette a parlare. Da 
parte  del mio venera to  ministro e p a 
store e d e  ’ suoi compagni p resen to  umili 
ossequii a ques ta  ud ienza ,  e mi prendo  
la libertà di ch iedere  il nome delle pe r
sone che sono presenti.

Is. Ecco scritto  il nome di c iascuno. 
Ferd inando  pres idente ,  avv. R oberto  di
fensore, Is idoro  segre ta ro , F iorenzo e 
Lom bard i testimonii, il piccolo Luigi 
Pialelli ed alcuni amici. O ra  com piace
tevi di darm i anche voi i nomi delle 
persone di vos tra  comitiva.

Mil. Ve li offro scritti: signor Gozan 
ministro e pastore , M ilner segre taro  e 
viceministro, Vatson viceministro, E r 
m anno e B e rn e t ti allievi, Alessandro 
P ia telli ed alcuni amici.

Is. Dunque gli opponenti e i difensori



sono il signor minis tro  Gozan e il signor 
avvocato R oberto .  Gli altri sono sem pli
cemente assistenti ,  e niuno può parlare, 
se non invitato d ire ttam ente .

D ue cose ancora r im angono a s t a b i 
lirsi: chi debba  essere  il primo a p a r 
lare  e intorno a qual m ater ia  si debba 
volgere la  disputa.

Mil. Parm i che basti una  sola di queste  
cose. Colui il quale  dovrà pa rla re  il primo 
stabilisca i punti della disputa. Debbo 
però  osservare che la qualità  di ministro 
e di pastore  e più ancora  l’età  del signor 
Gozan dovrebbero  dargli la preferenza.

Is. L ’età  r en d e  benissimo 1’uomo r i -  
spettabile, m a  credo, s ignor  Milner, che 
non dia alcun d ir i t o. Altronde il signor 
R oberto  è dottore in leggi, professore, 
ed avvocato patrocinan te ,  le quali cose ,  
a  mio giudicio, dovrebbero  almeno dargli 
uguag lianza  col signor Gozan.

Rob. Tolgo di mezzo ogni difficoltà: t ra 
smetto ogni diritto di p referenza  al sig. 
Gozan. Parli  pu re  egli il p r i m o , scelga i 
punti che nella  sua  saviezza giudicherà 
più  opportuni.  Io mi limiterò a fare le 
mie osservazioni quando  ne sia il caso.

Is. Il signor Gozan m inis tro  e pastore  
può l iberam en te  parlare .



39
Goz. Aderisco all’invito. S ignori,  io venni 

qui p e r  solo motivo religioso: lungi da me 
in questo giorno lo spirito di ambiz ione  e 
di vanagloria  e di superbia .  Lo Spirito del 
Signore m’ass is ta  e m ’ illumini. Voi poi, 
Milner e Vatson, che siete destinati a fare 
le mie veci nel sacro minis tero, e che mi 
avete  a succedere nel governo delle anime, 
state attenti; il rag ionam ento  di ques t’oggi 
vi potrà se rv ire  di norm a qua lo ra  vi accada 
di trovarvi in simili c ircostanze. Voi, miei 
a m a ti d is c e p o l i , voi pu re  venerati  am ic i ,  
gode te nell' animo v o s t r o , pe rchè  oggi 
trionferà la verità del S ignore  con ten u ta 
nelle S acre  Scritture .

Ma io vi vedo tutti intimiditi!  che vuol 
d ire  ques to?  D ub ita te forse di mia vittoria 
in questa  d is p u ta ?  State tranquilli :  ci 
fossero anche tut t i i Cattolici del mondo, 
saprei difendere la mia rel ig ione  in faccia 
a  lo ro ;  e sono contento di perdere  la m ia  
testa sopra  un p a t ib o lo , se io non coprirò 
di confusione tu tti i miei opponenti ( 1).

(1) L utero , quando fu in v ita to  a d ifen d ere  
la sua dottrina n el C oncilio  di T ren to , da  
prim a si rifiutò d’a n d are, poscia, m ontato  in 
co llera , ci andrò, d isse , e  vog lio  p erdere la 
testa se non d ifenderò la m ia dottrina in  
faccia  a tutto il m ondo.



Rob. S ignor m in is tro , mi pare  che q u e 
ste parole  non  siano adatta te  al nostro 
scopo. Vi prego perciò  di calm arvi e di 
fissare il vostro rag ionam ento  sopra  qual
che  punto  determ inato , ed allora saremo 
in grado di p a r la re  con fondamento.

Goz. Scusatemi questo trasporlo di zelo 
pe r  la mia religione. O ra  passo a stabilire 
le mie proposizioni dicendo: la vera  Chiesa 
è quella che professa la do t t r ina  di Gesù 
Cris to ; ma la Chiesa  R iform ata professa 
la vera do ttr ina di G. C., ques ta  adunque  
è la  vera  Chiesa di Gesù Cristo.

Rob. G ia c c h é , signor ministro, mi p ro 
pone te  un sillogismo, io pure  vi seguirò 
nel vostro sillogismo. L a  vera Chiesa è 
quella che  conserva la v e ra  dottrina di 
Gesù Cristo; questo  ve lo concedo; tutti 
i Cattolici vanno d ’accordo. Poi sogg iun
gete: ma la C h iesa  R iform ata  ha  la vera 
do ttr ina  di G esù C ris to ,  questo non  vi 
posso co n cedere ,  finché non me lo ab 
b ia te provato.

Goz. Ve lo proverò colla m ass im a  ch ia 
rezza : la vera  Chiesa di Gesù Cris to  è 
que lla  che  professa tutte lo verità  co n te 
nu te  nella B ibb ia ; m a  la Chiesa Riformata 
professa tutte quan te  le veri tà  contenute  
nella  B ibb ia ,  dunque la  C hiesa  Riformata 
è la vera Chiesa.



Rob. L a  vostra asserzione comincia a 
som m inistrare  un punto fìsso, su cui ap
poggiare  il nostro ragionamento. Io po
trei ferm arm i a  p rovarvi che la Chiesa 
Riformata non professa tu t te le cose con
tenute nella B ibb ia ; e ne  professa altre 
le quali non sono cen tenu te nella Bibbia. 
Ma prima d ’en tra re  a discutere  queste  due  
proposizioni, mi è necessario  l’in tenderc i  
bene  sopra alcuni punti fondam entali , 
e p r im ieram en te  ditemi, signor m in i 
stro, che cosa  intendete voi per  Chiesa di 
G. C .

Goz. P e r  Chiesa di G. C. intendo il 
corpo ovvero la società di quelli che 
credono  in G. C. ( 1).

Rob. Questo corpo e ques ta  società 
deve essere  visibile od invisibile?

Goz. Deve essere  vis ibile , perchè la 
Chiesa nel Vangelo è p a rag o n a ta ad un 
gregge  col suo pastore ; ad  una  casa 
ben fonda ta ,  ad una v ig n a ,  ad u n ’ a i a ,  
ad un campo, ad un monte,  cose tutte 
visibilissime.

Rob. Benissimo, sig. ministro, amm iro  
la  vostra  erudizione, e lodo la schiet
tezza con cui p a r l a te; ora  con tinua te a

(1) Ostervald. Cat., part. I, sez, 14.



r isponderm i. È molto tempo che esiste la 
C hiesa  R iform ata?

Goz. E lla esiste da  che esiste il V an
gelo.

Rob. Io seguo costantemente la s trada  
c h e  voi mi apri te  col vostro r a g io n a 
mento. Voi mi dite che la vera  Chiesa 
di G. C. è visibile, e soggiugnete : la 
Chiesa R iform ata esiste da che esiste il 
Vangelo: o ra  ditemi, p r im a di Calvino e 
di Lutero, dov’e ra  ques ta  vostra Chiesa?

Goz. Qui non ci sono difficoltà: p r im a  
dei venerand i nostri patr iarchi Calvino 
e Lutero, la  Chiesa Riformata consisteva 
in una società d ’ uomini giusti e r e t ti ,  
che professavano il vero Vangelo di G. C.

Rob. Caro sig. ministro, voi siete in 
un labirinto. Q uesta  società d’ uomini 
giusti e r e t t i , di cui parlate , e ra  v is i
bile od invisib ile?

Goz. Vi pensa te forse, ch ’io resti in top
p a to ?  Caro mio! Q uesta  socie tà  d’uomini 
giusti e retti e ra  visibile, altrimenti non 
avrebbe formato una  società d 'uomini.

Rob. Se  la società di questi uomini e ra  
visibile, ditemi il loro nome, pa tr ia , 
successione ; il tempo in cui vissero; il 
loro culto, li turgia, dommi,  morale , 
disciplina.



Goz. Oh! sig. avvocato: voi sp ingete  
troppo avanti la quis tione; g i à . . . già . . .  
voi spingete troppo avanti la quistione.

Rob. L a  questione è tu tta  na tu ra le  e 
conseguente . appoggia ta  sopra  le vostre 
parole. Voi mi dite, che la Chiesa di 
Gesù Cristo deve essere  visibile; mi dite 
che la Chiesa Riformata esiste da che 
esiste il Vangelo; io vi dom ando : dove 
e ra  la  vostra  Chiesa p rima di Calvino 
e di Lutero? Voi non vi accorge te , che 
mi date due  estrem ità  di una medesima 
c a t e n a , senza bada re  che questa  ca tena  
è ro t ta  nel mezzo, e m ancan te  di anelli 
Dove sono gli anelli di mezzo che con
giungono le estrem ità  di questa gran  
ca tena? vale a  dire: dove sono quei 
cristiani che  per  lo spazio di mille 
e c inquecento a n n i , da G. C. fino a  L u 
tero e Calvino, abbiano  professato  il p ro 
testantismo? Nè, io vi domando il nome 
di m olti: datemi un uomo solo, il quale 
p r im a  di Calvino e di Lutero  abbia  p ro fes 
sato la do ttr ina  della Chiesa Riformata 
nel modo che da voi è professa ta  oggidì.

Goz. Ma v o i , mi fate un cumulo di 
difficoltà; io non posso aver qui tutta la 
s toria  a mem oria ,  a l t ronde  potrei r i spon 
dere . . .  b as ta  mi so rp rende  u n a  forte



tosse, ho bisogno di p ren d ere  un po’ di 
respiro...  con permesso...  ri torno subito....

Test. da sè solo. Misericordia! misericor
d ia! Se il s ignor R oberto  si sbriga tanto 
pres to  dei signori ministri protestanti,  ce 
ne vorrebbe un reggimento  a d isputare  con 
lui. Gli venne la tosse... si sforzava di tos
sire, ma non po teva ; p ov e r in o ;  quando io 
andava a s cu ola, ques ta  si ch iam ava la tosse 
degli im broglia ti; cioè, non sapendo la le - 
zione, lo scolare si metteva  a tossire.

Mil. In tanto  che il sig. Gozan mio mi
nistro prende un po’ di resp iro , io stimo 
bene  di osservare  che p r im a  dei m ento
vati p e r s o n a g g i , Calvino e Lutero , la 
vera  Chiesa e ra  visibile m a  non molto: 
ella serbavasi nella società di alcuni 
pochi fervorosi c r is t ian i ,  i qu a l i ,  s t r e t 
tamente uniti in un cuor solo ed in u n ’a 
nim a sola, conservarono  lo spirito della 
C hiesa primitiva fino ai tempi di Calvino 
e di Lutero , i quali diedero m aggiore  
sviluppo a lla  do ttr ina del Vangelo (1).

(1) N el fascicolo IX  d elle  Letture Cattoli
che fu d iffusam ente d im ostrato che il p ro te
stan tism o non  ha con servato  a lcu n a  cosa  
dello  spirito d ella  C hiesa  prim itiva; e  ch e  
so lam en te g li errori con d an n ati in  q u e’ tem pi 
sono oggid ì professati dai p rotestan ti.



Bob. Col debito rispetto  rispondo p a 
ro la  per paro la  alle osservazioni del 
sig. Milner. Voi mi dite che la Chiesa 
Riformata p r im a di Calvino e di Lutero 
e ra  visibile, m a non molto. Di g r a z i a ,
o che non e ra  visibile, e non e ra  più 
la  Chiesa di G. C.; o che e ra  visibile, 
e ditemi dove e ra  questa  visibilità.

Mil. Caro signor mio, non leggeste, 
che la Chiesa nel Vangelo è paragonata  
ad un piccolo gregge, e che questo pic
colo gregge si conservò dal principio del 
Cristianesimo fino ai novelli Riformatori 
e Prom otori del vero Vangelo?

R ob. P resc indo  pe r  o ra  di en tra re  nella 
vera  intelligenza di questo testo del Van
gelo: vi domando soltanto: questo piccolo 
gregge dove e ra  pr im a di Calvino e di 
Lutero?

Mil. Questo piccolo gregge  consisteva 
in alcuni fervorosi cristiani.

Rob. M a, Dio b u o n o ,  questi fervorosi 
cristiani pra t icavano  la religione del Van
gelo s ì , o no?

Mil. S icuram ente  la  praticavano.
Rob. Ditemi dunque nome, patria, c e 

rimonie, successione di sacerdozio di que- 
s ti fervorosi cristiani: datemi il nome di 
un solo, il quale, pr im a di Calvino e di



Lutero , abbia pro fessa to la  m edesim a vo
s tra  Riforma.

Mil. imbarazzato. Un so lo ,  un so lo ,  e 
sem pre  con quell’un solo, che io non so. 
Vedo, che il sig. Gozan non viene a n 
co ra ;  io  vado a c h ia m a r lo ,  onde faccia 
presto. (Parte precipitosamente.)

Test. da sè solo. E  due. È  un bel di
vertimento vedere  queste  d ispu te ;  p a r m i 
piuttosto un teatro, che u n a  discussione. 
Poche parole, e poi se ne vanno con 
tan ta  precipitazione, che paiono da  quello 
delle corna  trasportati .  Bravo, sig. Roberto, 
bravo.

Vat. Mentre a ttendiam o Gozan , mio 
ministro e p a s t o r e , vo rre i  fare alcune 
osservazioni sop ra  i discorsi finora te
nuti. Mi pare , che poco importi il s a 
pere, dove fosse la Chiesa  R iform ata 
p r im a  di Calvino e di Lutero , pu rché  si 
abbia  la c e r t e z z a , che la Chiesa R ifor
mala professa la religione della Bibbia, 
che e ra  il punto  principale della nostra  
quistione, e bas ta  questo p e r  p r o v a r e , 
che la nostra  R iform a discende da Gesù 
Cristo. Perchè  vi siete a llontanati da q u e 
sto punto?  Certo, perchè  avete veduto 
la difficoltà di combatterlo .

Rob. Vi assicuro, sig. V atson, che non



mi sono allontanato da  questo  punto p e r  
difficoltà che avessi di combatterlo, ma 
pe r  fissare un altro punto  im portante , 
cioè che cosa  voi in tend ia te  per  Chiesa, 
e quale  relazione, vi sia t ra  la Chiesa 
vostra  e la  C h iesa  stab il i ta  da  Gesù Cri
sto. O ra  voi dite bas ta re  che la Chiesa 
Riformata professi la religione della B ib 
bia pe r  p rovare  la sua d iscendenza  da 
Gesù Cristo. E  questo è appunto quello 
che io aspetto che voi mi proviate. Poiché 
Gozan, vostro ministro e pastore , mi provò 
colla Bibbia a lla  mano, che  la vera  Chiesa 
di Gesù Cristo doveva essere  visibile in 
ogni tempo, ed  io osservava essere  questa  
la vera  condanna  del Protestantismo; p e r 
ciocché n iuno sa dirmi, ove siasi co n se r
vata questa  Riforma p e r  lo spazio di 1500 
anni. Che se per Chiesa e Religione di 
Gesù Cristo voi in tendete  la sola Bibbia; 
e che  perciò per po rta re  la  vera religione 
basti portare  la  Bibbia, in questo caso i 
facchini, come più  capaci di portare  gravi 
pesi, sa rebbero  i migliori missionarii. Ciò 
premesso, ho molte cose a dimandarvi. 
P r im ieram en te  ditemi: la Bibbia di cui 
p a r la te, da chi l’avete  p r e s a ?

Vat. L ’abbiam o p resa  dai nostri  an tenati.
Rob. I  vostri antenati da chi l’hanno 

ricevuta?



Vat. Dai primi Dottori della Riforma; 
cioè da Calvino, Luterò , M elan tone, ecc.

Rob. Costoro da chi l’hanno ricevu ta?
Val. Costoro l 'hanno  r icevuta  dal corpo 

della  cristianità.
Rob. Che nome date a questo corpo 

dalla cristianità  ?
Vat. Chiesa.
Rob. Come si ch iam ava questa?
Val. Cattolica. Ma p e r  carità, non spin

gete l’argom ento  tanto avan t i ;  altrimenti 
confondete la qu is t ione.

Rob. Mi p a re  che siate voi che vi con
fondete, e non io che confonda la qu i
s tione. Voi com inc ia te a concederm i, che
i vostri antenati ricevettero la Bibbia dalla 
Chiesa Cattolica. O ra  d i temi: ques ta  
Chiesa Cattolica era  la vera Chiesa di 
G esù Cristo?

Val. Questo si può concedere.
Rob. I vostri antenati,  quando  si sep a 

ra rono  dai C a t to l ic i , portarono seco la 
Chiesa  o la Bibbia?

Vat. Po rta rono  via la sola Bibbia.
Rob. Dunque la Chiesa R o m a n a  allora 

e ra  la vera Chiesa, e continuò ad essere 
la vera Chiesa di Gesù Cristo. Ditemi 
inoltre;  r im ase  ancora  fra i Cattolici 
qualche copia della Bibbia  ?



Vat. Ne r im ase ro molte cer tam ente .
Rob. Da quanto  voi mi concedete  si 

può conch iude re :  1°  che  se il corpo 
della cristianità formava la vera  Chiesa 
di Gesù C r i s to , questa  cris tian ità  e ra  
la Chiesa C atto lica; ma i R iformatori p a r 
tendo da ques ta  C h i e s a , non portarono 
via altro che la B ibb ia ;  dunque  la Chiesa 
Cattolica continuò ad essere  la vera  
Chiesa. 2° A nche concesso, il che però  è 
falso, anche concesso, che la C hiesa  di 
Gesù Cristo fosse nella Bibbia, nel modo 
che i confetti s tanno racch ius i  in u n a  s ca 
tola, ne segue che la  vera  Chiesa di 
Gesù Cristo continuò pu re  ad essere  
presso  ai Cattolici, essendosi anche presso 
di loro conservata la  Bibbia  nella sua  
integrità . 3° Se il corpo della cristianità 
e la Bibbia continuarono ad essere  presso  
alla Chiesa Cattolica, ne deriva pe r  le 
g ittima c o n s e g u e n z a , che i vostri an te 
nati furono e r e t i c i , cioè disertori della 
vera  Chiesa, i quali nel d ise r ta re  ru b a 
rono, lasciatemi dir così, una  copia della 
Bibbia ai Cattolici.

Vat. Comprendo ben issim o le vostre 
conseguenze ; tuttavia mi pa re  che la 
quis tione s ia  piuttosto confusa che sciolta. 
Tra ttavasi  di far conoscere, che la Reli- 



gione R iform ata non professava tu tte le 
veri tà  insegnate da G esù C ris to e con -  
len u te nella Bibbia; voi faceste un p r o 
fluvio di d o m a n d e , da  cui r im aniam o 
piuttosto confusi che convinti. R ip e to 
adunque: la Chiesa R ifo rm ata professa,
o no la re ligione contenuta  nella B ib b ia ?

Rob. Se voi, sig. Vatson, e gli o no re 
voli vostri opponenti avessero  aspettato , 
avrei d ire t tam en te  r isposto alla fatta dif
ficoltà, ed e ra  mestieri p rem ettere  q u a n to 
dissi per farmi s trada  a ll’a rg o m en to. C on
cesso adunque, che la Chiesa di Gesù C. 
debba  essere  in ogni tempo visibile, e 
che  la  Chiesa R iform ata pe r  1500 anni 
sia stata invisibile, ne segue  tosto che il 
P ro tes tan t ism o  non può più in nessuna 
m aniera  considerarsi come Chiesa di Gesù 
Cristo; che anzi la Chiesa C a t to l ic a , 
la  quale  come voi co n v e n i t e , mostrò 
sem pre  i ca ra t te r i  della Chiesa di Gesù 
Cristo, fu sem pre  visibile nel suo culto, 
nella p ra t ica  d e ’ S a c r a m e n t i , nella su c 
cessione de’ suoi pastori, conservando 
eziandio la vera  Bibbia, la Chiesa Cattolica, 
dico, non già la R i fo r m a ta , è la vera  
Chiesa di Gesù Cristo.

Vat . Almeno voi non sapete  d im o
strarm i, che  la Religione R ifo rm ata non



professi tutto ciò che Iddio ci propone 
n e l l a  Bibbia. —  Perciò io r ipe te rò  sem pre: 
poco im porta che nulla siasi saputo del 
P ro tes tan t ism o p e r  1500 a n n i :  io ne ho 
a b b a s t a n z a , se in esso professiamo la 
religione della Bibbia, che è appunto 
quella  di Gesù C ris to.

Rob. E d  io vi dirò schiettamente, che nel 
P ro tes tan t ism o non si professa tu tta la 
religione della Bibbia.

Vat. Veniamo alle prove.
Rob. Nel V a n g e lo , Gesù Cristo dice 

dell’Eucaris t ia : chi non mangia il mio 
corpo e non beve il mio s a n g u e , non 
av rà  la  vita e te rn a ; e i Protestanti,  a l
meno il maggior numero, negano la p re 
senza  reale  di Gesù C ris to in questo 
augusto Sacram ento.

Gesù Cristo dice, che colui il quale 
non fa opere di penitenza, and rà  e te r n a 
mente perduto; e i Protestanti,  seguendo 
part ico larm ente  Calvino, dicono che  le 
opere buone  sono inutili pe r  salvarci; 
anzi, o rrendo a d irsi!  asseriscono che co
lui il quale fa maggiori pecca ti , vie più 
rendesi degno dei celesti favori ( 1).

Quasi su tu tte  le pag ine  del Nuovo

(1) V. La n o ta in  fin a l fascicolo 12.



Testam en to  si l e g g e , che la fede senza 
le opere è u n a  fede morta ,  e, nulla serve 
alla salute e t e r n a , voi p red ica te , s e 
guendo il vostro maestro L u te ro ,  che 
basta  la fede pe r  salvarsi; e siccome tal 
dottrina è con tra r ia  alla Bibbia i n t i e r a , 
così il prefato vostro maestro, falsando il 
testo della Bibbia, alle paro le  di S. Paolo, 
la fede giustifica, a g g iu n se :  la sola fede 
giustifica.

Gesù Cristo nel Vangelo h a  stabilito 
un mezzo, onde gli uomini possano o t
tene re  il perdono d e ’ loro p ecca ti; voi 
recita te  con noi nel Simbolo: Credo la 
remissione dei peccati ;  e voi, r igettando 
col fatto quan to  recitate nel Simbolo 
apo s to l ico , n e g a te esservi nella Chiesa 
veruna  autorità  che possa rim ette re  i 
peccati a  nome di Dio.

Gesù Cristo ha  stabilito un capo, cui 
d isse :  io ti darò  le chiavi del regno d e ’ 
cieli; tutto ciò che tu legherai in te r ra ,  
sa rà  pure leg a to in cielo; e tutto ciò 
che tu scioglierai in t e r r a , sa rà  pu re  
sciolto in cielo. Dove mai un pro testan te  
può trovare un  capo nella sua  re l ig ione?  
Ciascuno in te rp re ta  la Bibbia come vuole; 
perciò c iascuno è  capo a rb i tra r io  della 
sua  religione.



Gesù Cristo disse al capo, che egli 
deputava  a  governare  la sua  Chiesa :  p a 
scola i miei agnelli, pascola  le mie p e 
corelle, pascola i miei capretti .  Ma dove 
è questo pas to re  suprem o, da  cui i P r o 
te s tanti possano essere  condotti al pascolo 
della verità ?

G esù Cristo h a  stabilito un giudice, il 
quale  in ogni t e m p o , in ogni luogo defi
nisse le questioni in m a te r ia  di religione. 
« Se so rgeranno  dissensioni tra  te e tuo 
» fratello, diceva Gesù Cristo, dillo alla 
» Chiesa; e se non ascolta la Chiesa, a b -  
» bilo per  gentile e pubblicano. » M a dove 
trovasi questo giudice, questo  t r ib u n a le ,  
ques ta  Chiesa, che giudichi le questioni 
che talora possono occorre re  e già sono 
sorte  tra  i P ro testan t i?

Gesù Cristo stabilì altri pastori secon 
darii, che sono i Vescovi, i quali, unit i  di 
un cuor solo e di u n ’an im a sola col Capo 
suprem o della C h ie s a , a t tendano  alla s a 
lute delle anim e red en te  col prezioso suo 
sangue.  Ma dove sono questi Vescovi tra
i P ro tes tan t i? Ci mostrino un uomo solo, 
cui si possano applicare  quelle parole  di 
S. Paolo: A tten d ite vobis et uniserso gregi, 
quo vos posuit Spiritus Sanctus regere E c
clesiam Dei; Abbiate cura di voi e d i tutto



il gregge, sopra cui lo Spirito  Santo vi ha 
stabiliti per governare la Chiesa di Dio! 
Sapres te  voi additarmi t ra  di voi un solo,
il quale si possa  dire essere  con certezza 
posto dallo Spirito Santo a governare  la 
Chiesa di G esù C ris to?

P rem esse  queste veri tà  e moltissime 
altre con tenute  nella Bibbia e negate dai 
P ro te s ta n t i ,  ho ancora  a farvi una  lunga 
ser ie  di d o m an d e ,  a cui vi prego di vo 
ler  ca tegoricam ente  r ispondere. P r im ie
ram en te ...... (1).

(1) L e  d im an d e,  ch e  R ob erto  v o lev a  a n 
cora fare , sono le  seguenti :

« P r im iera m en te  debbo farvi notare, che  
v o i , o p r o te s ta n ti, m entre non professate  
m olte cose con ten u te  n ella  B ib b ia , n e  p r o 
fessate m olte a l t r e , ch e  n ella  B ibbia non 
sono co n ten ute.

» P er  esem pio: il num ero d e’ libri che  
com p ongon o il V an gelo , il battesim o d e’ fa n 
c iu lli, il patrino e la m atrin a nel battesim o; 
ch e i S acram enti siano so lam en te due, il 
Sim bolo  d egli A postoli, la San tificazion e d elle  
D om en ich e; sono cose da voi am m esse, e  
non con ten u te  n ella  Bibbia.

» N e lle  ste sse  vostre liturgie a v e te  una  
lunga ser ie  di orazioni adattate a lle p artico
lari vostre funzioni: m ostrateci se esistano in



Vat. Ma v e d e te, io non voglio d ispu
tare, e ra  soltanto per fare alcune osser-

q u alch e angolo  d ella  B ibbia . (V . Liturgia
Valdese.)

» F orse trovansi nella  B ib b ia  le p regh iere , 
le  istru zion i, le gen u flession i, i g iu ram en ti, che  
usate n ella  consacrazione d e ’ vostr i pastori?

» V oi accusate i C a tto lic i, perchè usano  
un culto esterno , le  cui cer im o n ie  non e s i
stono n ella  B ib b ia ; m a d itec i, o P ro testa n ti, 
le grosse vostre l i tu r g ie , per consacrare i 
m in is tr i , per am m in istrare il b attesim o, per  
am m ettere a lla  Santa C e n a , per fare le 
s e p o ltu r e , sono forse riti con ten u ti n ella  
B ibb ia?

» D i più la stessa B ibb ia  ch e  voi usate p er  
lo p iù  è tradotta in  a ltre lin g u e , d iverse  d a l
l’orig inale: Or ch i vi assicura ch e  q u este  
traduzioni non sieno  sbaglia te?  sp ec ia lm en te  
dop och é i più d otti C atto lic i, e  parecchi dotti 
P r o te s ta n t i, trovarono m o ltissim i errori n elle  
traduzioni , che corrono per le  vostre m a n i

» D u n q u e , o P ro tes ta n ti, voi n on  profes
sate m olte  cose con ten u te  n ella  B ibbia , ne 
professate a ltre con trarie alla m ed esim a, e  ne  
praticate m oltissim e altre non con ten u te  n ella  
Bibbia. »

T ali erano le  principali d im a n d e , ch e  
voleva ancora fare l’ avvocato  R o b erto  e 
ch e  dovette o m m ettere , perchè fu  abb an do
nato d a’ suoi opponenti.



vazioni. Ma......  non so che dirmi, quei
tali non vengono più. S ig n o r i ,  io voglio 
andar  a vedere  che cosa c’è di nuovo. 
(P arte , il resto della comitiva lo segue , ad 
eccezione di A lessandro.)

Ferd. O ra  sì che stiamo bene! i nostri 
avversarii ci lasciarono senza darci la 
buona  s e r a ;  forsechè r i to rn e ran n o ?

Rob. Io  temo assai che non vengano 
più; perchè  hanno  potuto di leggieri co
noscere  che  la loro cau sa  e r a  perduta.

Is. L a  loro causa  e r a  cer tam en te  p e r 
duta, perchè  trovavansi ridotti alle m a s 
sime stre ttezze  da  rag ion i cui nulla pote- 
vasi opporre .

Ro b. Lode a Dio: sono contento del 
modo con cui finora sono anda te  le cose. 
Spero  che tutto finirà con onore di nos t ra  
san ta  religione. Devo ciò nonostante  dire 
che trovai una  coscienza leale in questi 
tre  ministri . Ridotti essi alle s t re t te ,  si 
tacquero  senza  fare i testardi, siccome mi 
è già più volte accaduto con alcuni cattolici 
di nome, m a  peggiori degli stessi P ro te 
stanti. Adesso, che l ’argom ento  e ra  svilup
pato, ah! mi r incresce  che non ci siano p re 
senti tutti i P rotestant i coi loro ministri!

Ferd. O ra  tra ttasi di p ren d ere  qualche  
d e te rm in az io n e ,  o di m andare  a vedere



se ri to rnano , o andarcene  anche  noi; che 
ne d ite , Is idoro?

Is. P r im a  di r i t i ra rc i  di q u i , io sarei 
d ’avviso di scr ivere  u n a  cortese  le t te ra  al 
sig. G ozan ,  p e r  invitarlo  a  r i to rn a re ,  o a 
dirci se lo dobbiamo a ttendere altra volta. 
P e rc h è  sebbene  ci abbiano lasc ia to in un 
modo poco civile, tuttavia voglio che  ab 
bondiam o in cortesia  verso  di loro.

Bob. Va ben iss im o: ma di questa  le tte ra  
s a r à  bene  di tene rne  copia  p e r  evitare 
certi inconvenienti che mi sono già altre 
volte accaduti.

(Mentre Isidoro scrive la lettera, Testa
doro passeggia per la sala chiacchierando  
così tra sè:)

Test. F u  proprio  un bel giuoco: un 
bel giuoco p ro p r iam e n te : uno p e r  v o l t a , 
uno pe r  volta, e se ne andarono  tutti e tre. 
Mi pare  che abbiano  fatto come fanno le 
volpi alle galline. Le volpi girano attorno 
alle galline, e se non le vedono ben  cus to 
dite, si avven tano ,  e ,  se possono ad d en 
tarne u n a ,  la pigliano, se la portano  via 
con festa. Ma se vedono il padrone  che  le 
adocchi con un  bas to n e :  oh! n o ,  no, non 
vanno più oltre a fiutare, m a  subito, g a m 
be ,  aiuto.

Q uesti signori ministri si pensavano di 



trovare  le gall ine a b b a n d o n a te, m a  trova
rono chi le difendeva con un buon  b a 
stone, cioè con buone ragioni. L ’ avvo
cato R oberto  è ve ram en te  un  uomo dotto. 
Questo fa onore a tu tti gli avvocati. Co
me sapeva  b locca re  le difficoltà; pareva  
un m ura to re  quando tu ra  i fori delle 
muraglie. Fatta  una  dim anda, eccoti su
bito una  risposta  chiara  come il mezzodi: 
e gli altri sem pre  là con u n a  spanna  di 
naso. Conosco adesso p e rchè  volevano 
esc ludere  i preti dalla  disputa. P e rchè  
si conoscevano di non poter la  v incere. 
Ma hanno  trovato la scarpa  che va bene  
al loro piede. Il signor avvocato Roberto
li ha serviti com e si deve: li h a  a t te r 
rati  tutti l ’un dopo l’ altro, lo dico che 
non vengon più: no.....  n o .... n o ......

Is. Eccovi il tenor  della le t te ra  che 
parm i deb basi indirizzare al sig. Gozan.

I ll.mo sig. M inistro,

Siccome voi e i vostri colleghi, per 
m o t iv i , che noi vogliamo supporre  r a 
gionevoli, vi siete a l lon tana ti dalla c a 
m era  della d ispu ta senza  manifestarcene 
causa a lcu n a ,  così, pe r  non is tare  voi 
e  noi nell’incertezza, a nome del sig.



F erd inando  e del sig. avv. Roberto  prego 
V. S. I l l .ma di significarmi:

1° Se volete ancora d iscutere  su qua l
che  punto  religioso, ed in caso afferma
tivo l’avv. R oberto  vi a ttende;

2° Se avete  ancora  qualche  cosa da 
osservare  in torno alle conclusioni fatte 
col sig. Roberto ;

3° Se in tende te  che la disputa  sia 
t e r m i n a t a , o differita in altro tempo. 
Persuaso che  nella vostra  saviezza e g e n 
tilezza mi vorre te  favorire un riscontro 
da comunicars i ai mentovati s ig n o r i , colla 
debita s t im a mi reputo ad onore il se 
gnarm i di voi, sig. Ministro,

Dev. mo Servitore 
I s i d o r o , s e g r e t a r o .

Ferd. Ben  fa t ta ;  piegatela, e Testadoro  
m anderà  il mio domestico a po rta r la ; e 
spero  riceverem o presto un  qualche r i 
scontro.

Rob. In  questo in te rvallo io vorrei che
il sig. A lessandro  Piatell i, il quale ha 
dato occasione a  questa disputa, mi d i
cesse che cosa g liene sem b r i?

Al. Io sono confuso: pensava  che i 
P ro testan t i  avessero più sode ragioni



per  d im ostrare  la  verità della  loro re l i 
gione. Se m ia  m o g l ie , mia f ig l ia , ed il 
mio Luigi non vollero farsi protestanti, 
non erano senza motivo.

O ra  voglio aspettare  la r isposta  che  
sa rà  p e r  fare il sig. Gozan; dopo p re n 
derò qualche deliberazione. A dirla però 
schietta, dal momento che  il sig. Gozan 
volle escludere i preti dalla d i s p u ta , mi 
diede molto a  sospettare  che egli non 
si sentisse  di far con loro la sua  parte. E  
poi c’è il novanta  pe r  cento  tra le r a 
gioni addotte dal sig. R oberto  e quelle 
de ’ ministri protestanti.  —  B as ta , voglio 
a t tende re  quella risposta.

L. O P a p à ,  sei contento che io parli?
Al. P a r la  p u re ,  L u ig i ,  io era  tutto in 

collera pel disgusto che mi avevi dato, 
m a  ora mi è già passa to  tutto.

L .  P a p à , perdonam i il disgusto che 
ti ho dato: io te ne dim ando perdono.

Al. T u tto è p e rd o n a to ,  pu rché  tu venga 
nuovamente a casa.

L . Io vado subito, m a  tu fatti n u o 
vamente cattolico. H ai ben sentito che
il P ro tes tan t ism o è una  religione senza 
fondamento; e se muori p ro te s ta n te , 
povero me! tu andrai all’ inferno per  
sem pre!



Al. Luigi, tu mi commuovi le viscere 
con questo tuo parlare : lasciami p e r  un 
momento.

Ferd. S u  v i a , A le ssan d ro , da te  g loria 
a Dio, supera te  ogni um ano  rispetto , e 
siate di nuovo un buon p a d re  di fam iglia : 
vostra  moglie, vos tra  figlia, questo  vo
stro Luigi saranno  di nuovo il sollievo 
della vostra e t à , che si va inoltrando, 
ed  il conforto del vostro cuore. (S i suona
il campanello , B ernetti porla una lettera.)

Ber. Gozan mio maestro  e pastore  mi 
m anda  a  po rta re  questa  le t te r a  al sig. 
Isidoro . (F a un inchino e parie.)

Is. prende la le tte ra , la apre , e la legge 
scritta  nel tenore seguente:

Gozan m inistro e pastore al sig. Isidoro.

Ho ricevuta la bella  vos tra  le t te ra , 
cui r iscontro  im m edia tam en te , che  l ’u 
nico motivo p e r  cui ho desistito dalla di
spu ta , fu u n a  forte tosse che m’impediva 
di parlare .  P e r  ora non mi sento di con
tinuare a lcuna discussione. I miei vice
ministri non hanno anco ra  abbastanza  
studiato la p o le m ic a , e mi è molto r in 
cresciuto che siansi ino l tra ti in a lcune 
discussioni, in  cui non erano ancora  a b 



bastanza  versati.  In  genera le  le ragioni 
addotte dal sig. Roberto sono buone; 
m a  ci sono ancora  m olte cose a  dire. 
Al p resen te  non posso ancora  stabilire
il t e m p o , in cui potrò esser  in g rado  di 
r ip ig liare  la disputa. Comunicate al sig: 
Ferd inando  ed al sig. R oberto  che noi 
siamo stati molto soddisfatti della loro 
cortesia.

Con is t im a e r iverenza  mi dichiaro

Vostro ossequioso Servitore 
G o z a n , p a s t o r e .

Rob. D a quan to  posso r i levare  ci hanno  
lasciato in mezzo della disputa p e r  n on 
rip ig liarla  mai più.

F erd. Mi pa re  che la disputa s ia  stata 
felicemente te rm ina ta ,  e che tutti quei 
signori m in is tr i ,  se avessero ancora  s a 
puto dir qualche  cosa , l’avrebbero detta  
sicuramente.

Is. L ’av rebbero  s icuram ente  detta, p e r 
chè la quest ione  e ra  di troppa importanza. 
Tra ttavasi  n iente  meno che  di e sam inare  
se la Religione Riformata potevasi in qua l
che m an iera  appellare religione di Gesù 
Cristo. Fecero  tutti e tre i loro sforzi, 
m a dovettero tutti e tre confusi a n d a r 



sene  via, e concederci che la Chie. 
R iformata professa  la re lig ione di C a l
vino e di L u te ro  e non già quella  di G. 
Cristo.

Ferd. Che ve ne pa re , A lessandro ?
Al. Mi p a r e , c h e , considerando  la 

debolezza delle ragioni di q u e ’ ministri e 
la loro partenza  non troppo onorevole, e 
la forza delle ragioni del sig. R oberto ,  mi 
p a re  dico, che si possa  senza  e s i tazione 
c o n c h iu d e re , che  la C hiesa  Cattolica è 
la vera  Chiesa di G. C . , e che la Chiesa 
Riformata ne è la d iserzione; vale a  dire
i Protestant i si possono considerare  a l 
tre ttanti d isertori, che un tempo usci
rono dall’ovile del gregge di Gesù C.

Rob. O ttima conseguenza. A ggiungete  
che  noi eravam o soltanto in principio 
della discussione. P erc iocché noi abbiam o 
già  tante volte veduto che la Chiesa di 
G. C. deve necessariam en te  avere questi 
quattro  ca ra t te r i :  una , s a n ta , cattolica, 
apostolica, e che questi quattro  caratteri 
esistono evidentem ente  nella Chiesa R o 
mana. Nè finora vi fu, nè giammai vi 
sa rà  per  1’avvenire  alcun pro testan te , 
che possa p rovare  trovar questi c a ra t 
teri nella Chiesa Riformata. Im perc ioc
ché la Chiesa R iform ata non è una; p e r 



chè essendo ciascuno in libertà  d ’in te r-  
p r e ta re  la Bibbia ne derivano tante  r e 
ligioni,  q u an te  sono le teste dei r i fo rm ati . 
N em m eno è s a n t a :  im perciocché nella 
Chiesa R ifo rm ata si rige ttano  o ra  tutti, 
o ra  la m agg io r  parte  dei sacram enti isti
tuiti da  G. C.

N em m eno la Chiesa R iform ata può 
d im ostra re  la  sua  santità con qualche 
miracolo opera to  in conferm a della  nuova 
Riforma. F o rse  sa rà  s an ta p e r  la santità 
d e ’ suoi fondatori? Ma se furono tutti 
uomini dati ad  ogni so r ta  di vizi. S arà  
forse santa  pe r  la santità  della dottrina? 
Ma se non  vi è vizio che  non sia tollerato 
dalla  C hiesa  R iformata.

T a n to m eno  la Chiesa R iform ata  si 
può ch iam are  cattolica ed a p o s to l i c a , 
po iché  non insegna la  do t t r ina  degli 
Apostoli, non può m ostra re  alcun suc
cessore del capo stabilito da G. C. a go 
vernare  la sua  Chiesa. Perc iò  conchiu
diamo colle già enunc ia te paro le : che la 
Chiesa R iform ata  non esisteva prim a di 
Calvino e  di Lutero : qu ind i i protestanti 
po tranno  d ire  di trovarsi nella Chiesa  di 
Calvino e di L u t e r o , m a  non mai in 
quella di G. C.

F er. O ra  d i tem i ,  ca ro  A le ssan d ro ,



avreste a n co ra  qualche dubbio a farvi 
ch iar ire?

Al. lo non avrei più alcun dubbio, ma 
la paro la  data ,  il g iuram ento  fatto....!

Rob. L a  parola  da ta  a  Dio, caro Ales
sandro , vale più di quella  d a ta  agli uo
mini; il g iuramento non è vincolo d’ ini
quità; perciò quando voi avete  da to  paro la  
e giurato di vivere e morire  pro testan te ,  
faceste u n a  cosa  i l le c i ta ,  qu ind i non 
approvata  da  Dio, il quale  certo non 
può in nessuna m an ie ra  g rad ire  la  vostra 
p r o m e s s a , p e rc h è  essa  v ’im pegnava a  r i 
nunziare  a lla  su a  san ta  religione p e r  
abbracc ia rne  u n a  falsa.

Al. Ben veggo la giustezza delle vostre 
ragioni, ben  conosco la veri tà  della S an ta  
Cattolica R elig ione; ma, Dio mio, come 
mai potrò vivere io, come m an tenere  la 
mia famiglia, senza i soccorsi che ricevo 
ogni se t t im ana  dal minis tro  protestante , 
e che  a d ir la  schie tta  furono il motivo 
principale , pe r  cui mi sono rivolto  ai 
P ro te s ta n t i ,  e mi sono ascritto al loro 
n u m ero ?  Dovrò io m end ica re?  Ah! c re 
detelo, s i g n o re , non me ne sento il co- 
raggio.

Ferd. E chi vi dice, che voi dobbiate 
ridurvi a tali estremi? Caro Alessandro,



se voi t rova te  che tra  i P ro tes tan t i  vi 
s ia  c a r i t à , credetelo, che anche fra  i 
Cattolici se ne trova, e  p e r  fini molto più 
belli e più sublimi che  non tra  quelli. E 
per ottenere questa ,  non sa rà  già necessa
rio che voi faccia te delle um iliaz ion i, le 
quali vi avviliscano. P o ne te  solo ogni vo 
s t ra  fiducia in Dio, che p e r  un modo sì 
benigno  a lui vi chiam a, e s ta te  sicuro che 
non vi m anche rà  mezzo di sussis tenza  col 
suo aiuto. Ma voi in tanto  non con ten 
tatevi di r iconoscere  la  verità della r e 
ligione, senza  p ra t icarne  i precetti .  R i
formate i vostri c o s t u m i , e vedrete  che 
ogni cosa si cang ie rà  a vostro r iguardo .  
Lascia te  che vi parli schie ttam ente  col 
cuore  alla m ano; d i t e m i , o c a r o , qual 
è la vera  rag ione  dell’eccesso, a cui siete 
trascorso? Vi sareste  trovato nelle s t r e t 
tezze, di cui mi parla te ,  se aveste atteso 
ai vostri n e g o z i , se foste stato lontano 
dal giuoco, dalle o s t e r i e , dagli stravizi 
e dalla com pagnia  degli uomini pe rv e r s i?

Al. Ah! p u r  troppo avete ragione, sono 
questi compagni che mi condussero  alla 
rovina.

Ferd. O r dunque, date  un addio pe r  sem 
pre  a  questi cattivi compagni; proponete  
davanti a  Dio, da tore  di ogni bene , di m utar



vita, ridonate  la pace a lla  vos t ra  famiglia, 
che vi diede un  sì bello esem pio  di costanza 
e di rassegnaz ione  cristiana, e poi siate 
sicuro, che senza aver ad incon tra re  nè 
rossore , nè avvilimento, coll’aiuto di Dio, 
a  poco a poco rim ettere te  i vostri affari 
in g rado di poter m an ten e re  o no ra ta -  
mente voi e la vostra  famiglia. Ma pe r  
o ra  non si pensi a  questo, si pensi al 
bene  dell’an im a vostra; al temporale 
troverà il S ignore  il modo di provve
dervi. Orsù, Alessandro, date  g loria a 
Dio, oggi è un  bel giorno per  voi: r ien 
tra te  coraggioso nella S an ta  Cattolica R e 
ligione, fuori di cui niuno può salvarsi: 
r i to rna te  in seno alla vostra  famiglia. 
Vostra moglie, vostra  f i g l i a , il vostro 
Luigi vi a ttendono amorosi.

Luigi corre incontro ad Alessandro colle 
braccia aperte. S ì , s ì , caro papà ; fatti 
di nuovo cattolico, sarai poi m o l to c o n 
tento, e non andra i  più all’inferno, ed io 
sa rò  poi molto buono.

Al. commosso abbraccia suo figlio. Sì, caro 
Luig i ,  io sono nuovam ente  cattolico, da 
questo m om ento : tu mi fai p iangere  di 
consolazione. Quali grazie oggi mi ha  fatto 
Iddio! r ingraziam olo  e con esso r in g r a 
ziamo questi signori del disturbo che si



presero  p e r  noi; andiamo pres to  in cerca  
di tua m adre e di tua  s o r e l l a , che so 
essere  in  g ran  p e n a  p e r  nostro r iguardo.

L . O papà, papà, quanto  io sono con
ten to :  che p iace re  p roverà  mia m am m a, 
quando  sap rà  q u es ta  cosa! io corro  p re 
sto a  dirglielo.

Al. No r ingrazia ,  e sa lu ta  p r im a  que
sti signori.

L . S ig n o r i , io vi r ingrazio  di tutto 
cuore  della p e n a  che  vi siete da ta  pe r  
noi: voi avete  sa lvato la vita a  me, 
avete  salvato l ’an im a a mio padre, avete 
dato la pace a  tutta la  nostra  famiglia. 
M a qual cosa  potrò io fare per voi?

Rob. Noi sarem o assai contenti,  o buon 
L u ig i ,  e sarem o abbondan tem en te  com
pensati, se tu sarai buono , se am erai  
tuo padre , tua madre, se  sarai v ir tuoso ; 
se p reghera i  il S ignore  p e r  noi,

L .  Io farò tutto quel che  posso p e r  co r
rispondere  ai yostri des iderii ,  e pregherò  
di cuore il S ignore ,  affinchè in fine della 
vostra vita vi doni il bel paradiso.

Con approv. della Rev. Eccles


